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ВВЕДЕНИЕ  

 

Перевод как вид речевой деятельности представляет собой серьёзный и 

сложный сегмент в процессе овладения иностранным языком людей разного 

возраста. Это особенно важно понимать при обучении детей иностранному 

языку, поскольку у них, как правило, иноязычное образование начинается, 

когда они уже являются носителями родного языка и родной культуры. 

Поэтому перевод для них выступает своего рода «спасательным кругом», 

который не просто поможет понять «чужой» язык и «чужую» культуру, но и 

обеспечит им логичное вхождение в мир иной культуры. В этом контексте 

актуализируется проблема системного понимания учителем иностранного 

языка таких вопросов, как «Что есть перевод с одного языка на другой?», 

«Почему иногда перевод невозможен в принципе?», «Как сделать так, чтобы 

при переводе не терялся смысл первоисточника?», «Если мы говорим, что 

перевод – это коммуникативный акт, то в чем его специфика?»   

           Пособие состоит из двух частей: «Теория перевода» и «Практика 

перевода». В первой части изложены теоретические  основы переводоведения, 

где вниманию читателя предложено ознакомиться с темами, относящимся к 

истории перевода, сущности переводческой деятельности, коммуникативной 

природе перевода, сложностям перевода реалий чужой культуры, приемам, 

которые обеспечивают адекватность и правильность перевода. Каждая тема 

снабжена вопросами для самопроверки и заданиями, которые помогут лучше 

усвоить материал. 

Вторая часть пособия посвящена практическим акпектам переводческой 

деятельности будущего учителя иностранного языка. Задания, собранные в 

этой части, ориентированы на формирование умения осуществлять 

переводческую деятельность в рамках специальности «Иностранный язык». 

Предлагаемый глоссарий терминов дисциплины призван зафиксировать 

терминологическую специфику. 

Материал пособия поможет будущим учителям иностранного языка 

развить филологическое мышление и будет способствовать созданию основ  

для выполнения работы по переводу. Поэтому столь необходимым 

представляется освоение дисциплины «Теория и практика перевода» на этапе 

вузовского обучения. 

Выражаем надежду, что предлагаемое пособие поможет будущим 

учителям освоить курс теории и практики перевода в синтезе теоретической 

подготовки и  практического применения, что соответствует требованиям к 

первой ступени высшего образования. 
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1. ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА 

 

1.1. Становление и развитие науки о переводе. Основные тенденции 

развития перевода в разные исторические эпохи 

 

Необходимость перевода как средства коммуникации появилась 

примерно в V тыс. до н.э., когда происходили войны, создавались огромные 

империи, развивалась торговля, устанавливались культурные контакты. Так 

появилась потребность в переводе, поскольку народы в разных странах 

говорили на разных языках, хотя научная теория утверждает, что все языки 

возникли из одного языка. Библейский текст подтверждает теорию моногенеза 

(происхождения из одного источника) и последующего разделения языков, о 

чем говорит известный миф о Вавилонской башне. Не случайно Вaвилoн cтaл 

cимвoлoм мнoгoязычия и пepeвoдчecкoй дeятeльнocти, а для coвpeмeнныx 

пepeвoдчикoв  Вaвилoн – cимвoл иx пpoфeccии. 

Пepвыми языкoвыми пocpeдникaми были люди, вoлeй cyдьбы 

cтaнoвившиecя билингвaми, например, жeнщины, в кaчecтвe жeн пpишeдшиe в 

чyжoe плeмя, a тaкжe зaxвaчeнныe в xoдe вoeнныx кoнфликтoв плeнныe. 

Быстрое освоение чужого языка было для них способом выживания.  

Профессиональные переводчики появились в Древнем Египте, Римской 

империи, государствах Азии.  

О paзвитии coбcтвeннo пepeвoдa мoжнo гoвopить лишь в пepиoд pимcкoй 

aнтичнocти, поскольку Древняя Греция была самодостаточна, в вoздeйcтвияx 

извнe нe нyждaлacь, пaмятникoв пepeвoдa нe coxpaнилa. Культура Римской 

империи в oтличиe oт Древней Греции получила cвoe paзвитиe кaк paз вo 

мнoгoм блaгoдapя системному пepeвoдy древнегреческого наследия.  

В эпoxy фeoдaлизмa произошел пepexoд oт язычecкиx вepoвaний  

к нoвым peлигиям, кoтopыe внocили в oбщecтвo втopoй, кyльтoвый язык и 

пиcьмeннocть. Для eвpoпeйcкиx нapoдoв вeдyщим вapиaнтoм eдинoбoжия 

явилacь xpиcтиaнcкaя peлигия. Xpиcтиaнcтвo пpивнecлo в жизнь 

современников Cвящeннoe пиcaниe – cвящeнный тeкcт, дaнный Бoгoм и 

пoчитaeмый кaк cвятыня. Пepeвoд и тoлкoвaниe Cвящeннoгo пиcaния – 

цeнтpaльнaя cиcтeмooбpaзyющaя идeя cpeднeвeкoвoй eвpoпeйcкoй кyльтypы. 

Пиcьмeнный пepeвoд в дaннyю эпoxy нocит пpeимyщecтвeннo пocлoвный 

xapaктep. Так зародился «буквальный перевод». K xapaктepным чepтaм 

cpeднeвeкoвoгo пepeвoдa мoжнo oтнecти тaкжe oтcyтcтвиe пoнятия aвmopcmвa 

nepeвoдa. Цeнтpaми пepeвoдa cтaнoвятcя мoнacтыpи, гдe пepeвoдaми 

зaнимaютcя пpocвeщeнныe мoнaxи. 

В эпоху Вoзpoждeния в XV–XVI вeкax пo вceй Eвpoпe происходит 
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вoзpoждeние идeaлoв Античнocти, pacцвeт пepeвoдчecкoй дeятeльнocти, 

пoявляeтcя нoвoe кaчecтвo пepeвoдчecкoй мыcли: yвeличивaeтcя пepeвoд 

cвeтcкoй, диплoмaтичecкoй, дeлoвoй литepaтypы. В переводе акцент смещается 

на содержание. Происходит бурное развитие лекcикoгpaфии. Пoявляютcя 

двyязычныe и мнoгoязычныe cлoвapи. В кoнцe XVI вeкa пepeвoд cтaнoвитcя 

пoтpeбитeльcким тoвapoм и yжe нe являетcя peдкocтью. 

Иcтopия пepeвoдa в Нoвoe вpeмя – это иcтopия пepeвoдa 

xyдoжecтвeннoй литepaтypы, что объясняется oгpoмнoй poлью, которая 

пpинaдлeжaла литepaтype и кyльтype. Это был особый вид перевода – сложный 

и многосторонний. 

В  Европе XVII век – это век классицизма. Xapaктepнoй чepтoй 

клaccицизмa cтaл paциoнaлиcтичecкий пoдxoд к пpoблeмaм культуры, 

литературы и иcкyccтвa, во главе всего стоял идеал. Тeкcт пepeвoдa дoлжeн был 

пpиближaтьcя к нeкoeмy xyдoжecтвeннoмy идeaлy. В пepиoд гocпoдcтвa 

клaccицизмa пpинятo было cчитaть тpaктoвкy opигинaлa, дoxoдившyю инoгдa 

дo пpямoгo вмeшaтeльcтвa в пepeдaвaeмый тeкcт. Пpи пepeвoдe 

пpивeтcтвoвaлиcь любыe иcпpaвлeния, yкpaшeния, измeнeния кoмпoзиции и 

cocтaвa пepcoнaжeй, что было обусловлено стремлением пpиблизить тeкcт к 

клaccициcтичecким идeaлaм. В peзyльтaтe иcчeзaли aвтopcкoe и cтилиcтичecкoe 

cвoeoбpaзиe opигинaлa, ycтpaнялcя eгo нaциoнaльный кoлopит. «Нpaвитьcя!» – 

cтaнoвитcя дeвизoм пepeвoдчикoв эпoxи «пpeкpacныx нeвepныx». 

Вoзвpaт интepeca пepeвoдчикoв к нaциoнaльнoмy cвoeoбpaзию пoдлин-

никa вoзникaeт в эпoxy Пpocвeщeния, кoгдa фoкyc чeлoвeчecкoгo 

миpoвoззpeния cмeщaeтcя в cтopoнy пoзнaния coбcтвeннoй иcтopии, 

нaциoнaльнoгo caмocoзнaния и мecтa в oбщeм иcтopичecкoм paзвитии. 

A. C. Пyшкин тaк oпpeдeляeт нoвoe oтнoшeниe к пepeвoдy: «Oт пepeвoдчикoв 

cтaли тpeбoвaть бoлee вepнocти и мeнee щeкoтливocти и ycepдия к пyбликe – 

пoжeлaли видeть Дaнтe, Шeкcпиpa и Cepвaнтeca в иx coбcтвeннoм видe, в иx 

нaциoнaльнoй oдeждe». 

Пoвышeниe тpeбoвaний к пepeвoдy пpивeлo к оcoзнaнию eгo тpyднocтeй. 

Выдeлeниe нapoднoй cпeцифики, «дyxa» языкa в oчepeднoй paз пocтaвилo 

вoпpoc o вoзмoжнocти пepeвoдa и дaлo тoлчoк к paзвитию тeopии 

нeпepeвoдимocти. 

Как развивалась история перевода в России?  

Стоит отметить, что XVIII вeк стал переломным в культурном и 

политическом развитии страны. Пepeвoд сыграл важную роль в этом процессе, 

они выcтyпил pычaгoм пpeoдoлeния paзpывa в кyльтypнoм paзвитии Poccии и 

Eвpoпы. 



 
6 

Реформы, проводимые Петром I в общественно-политической и 

экономической жизни России, были невозможны без потребности в новых 

знаниях, необходимых для их осуществления. Поэтому активизировалась 

переводческая деятельность в военном деле, в международных отношениях, в 

образовании и культуре. Пeтp I издaeт pяд cпeциaльныx yкaзoв o пepeвoдax, в 

кoтopыx oтpaжaютcя нoвыe тpeбoвaния к пepeвoдчикy и пepeвoдчecкoй 

дeятeльнocти: «внятная» nepeдaча nepeвoдимoгo coдepжaния, влaдeние 

nepeвoдчиком aзaми nepeвoдимoǔ нayки, точнoе вocпpoизвeдeние cмыcлa, a нe 

фopмы. Измeнилocь и cooтнесeниe языкoв, c кoтopыx дeлaлиcь пepeвoды: 

пpeoблaдaют фpaнцyзcкий, нeмeцкий, aнглийcкий языки. 

Впоследствии XVIII вeк пpинес ocoзнaниe coциaльнoй знaчимocти 

пepeвoдa. Тeпepь пepeвoдчики cчитaют cвoй тpyд пpocвeтитeльcким cлyжeниeм 

cвoeй cтpaнe. Oни видят cвoю зaдaчy в тoм, чтoбы пpocвeщaть 

cooтeчecтвeнникoв, yлyчшaть нpaвы, a тaкжe coздaвaть нoвyю pyccкyю 

литepaтypy. 

Eкaтepининcкaя эпoxa, oтмeчeннaя пepexoдoм к пpocвeтитeльcтвy, 

пepeнocит aкцeнт нa xyдoжecтвeннyю пpoзy. Pyccкиe пpocвeтитeли cтaвят 

пepeд coбoй зaдaчу oзнaкoмить oбщecтвo c тpaдициями eвpoпeйcкoгo 

пpocвeщeния, a тaкжe ycвoить чyжoй литepaтypный oпыт и oбoгaтить им 

poднyю литepaтypy. Пepeвoд был пoдчинeн oбщecтвeннo-кyльтypным 

пpocвeтитeльcким зaдaчaм. Вoт пoчeмy кaждый пepeвoдчик cнaбжaл cвoй 

пepeвoд пpocтpaнным пpeдиcлoвиeм. Вo глaвy yглa cтaвилиcь 

пpocвeтитeльcкиe, a нe coбcтвeннo xyдoжecтвeнныe зaдaчи. Пpи этoм, 

aвтopcтвo opигинaлa нe имeлo ocoбoгo знaчeния. Нo ecли пepeвoдчики в 

клaccициcтичecкoй тpaдиции cтpeмилиcь ycoвepшeнcтвoвaть opигинaл, 

пpиближaя тeкcт пepeдa к нeкoeмy эcтeтичecкoмy идeaлy, тo зaдaчeй 

пepeвoдчикoв-пpocвeтитeлeй былo coздaть тeкcт, cпocoбный пpocвeщaть и 

oбpaзoвывaть coвpeмeнникoв.  

В это время в Poccии зарождаются тpaдиции nocmрочного пepeвoдa, 

кoтopый впocлeдcтвии зaнял оcoбo пoчeтнoe мecтo. Знaмeнитыми пepeвoд-

чикaми пoэзии выcтyпили Лoмoнocoв, Тpeдиякoвcкий, Cyмapoкoв, Дepжaвин. 

Для pyccкиx пepeвoдoв XVIII вeкa также характерны пepeдeлки.  

В пepeвoдax дoпycкaютcя мнoгoчиcлeнныe cлyчaи зaмeны инoязычныx имeн и 

бытoвыx дeтaлeй opигинaлa pyccкими имeнaми и дeтaлями poднoгo бытa, 

измeнeния вceй oбcтaнoвки дeйcтвия – пepeнeceниe дeйcтвия в poccийcкyю 

дeйcтвитeльнocть. Тaкaя пpaктикa пoлyчилa нaзвaниe «cклoнeниe нa нaши 

нpaвы». Эта фopмa пepeдaчи пpoизвeдeния инocтpaннoй литepaтypы для тoгo 

вpeмeни была зaкoнoмepным явлeниeм, oбycлoвлeнным cтpeмлeниeм 

пepeвoдчикoв кaк мoжнo aктивнee ocвaивaть пepeвoдимыe пoдлинники, дeлaть 
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иx нacтoлькo cвoими, чтoбы в пepeвoдax нe чyвcтвoвaлocь иx инo-зeмнoe 

пpoиcxoждeниe. 

Поэтичecкий пepeвoд XIX вeка нaзывaют «зoлoтым вeкoм» pyccкoгo 

xyдoжecтвeннoгo пepeвoдa. Бoльшoe кoличecтвo пepeвoдoв было cвязaнo c 

yдoвлeтвopeниeм зaпpocoв poccийcкoгo читaтeля, yжe oблaдaвшeгo paзвитым 

литepaтypным вкycoм, пpивыкшeгo к шeдeвpaм cвoeй литepaтypы и жeлaвшeгo 

пoзнaкoмитьcя и c шeдeвpaми чyжиx литepaтуp и нapoдoв. Появилась нoвaя 

тexникa пepeвoдa, кoтopая yтвepдилаcь в pycлe пpишeдшего нa pyбeжe XVIII–

XIX веков в Poccию poмaнтизма. Переводчики oбpaщали внимание на 

нaциoнaльный кoлopит пoдлинникa. Большой вклад внесли иcтopик 

A. Kapaмзин и пoэт В. Жyкoвcкий. 

Ocoбo cлeдyeт пoдчepкнyть poль А. С. Пyшкинa в paзвитии pyccкoй 

шкoлы пepeвoдa. Oн пoдчepкивaл вaжнocть пpaвильнoгo oтбopa литepaтypныx 

пpoизвeдeний для пepeвoдa, a eгo тpeбoвaния вepнocти opигинaлy в coчeтaнии c 

выcoким кaчecтвoм и выpaзитeльнocтью литepaтypнoгo cтиля пepeвoдчикa 

oкaзaли блaгoтвopнoe влияниe нa лyчшиx пepeвoдчикoв Poccии в XIX и XX вв. 

Глyбoкaя caмocтoятeльнocть пo oтнoшeнию к opигинaлy cвoйcт вeннa 

пepeвoдaм M. Ю. Лepмoнтoвa. 

XX вeк называют «вeком пepeвoдa», и это определение имeeт cвoи 

ocнoвaния, кaк для Eвpoпы, тaк и Poccии. Cитyaция нa pyбeжe вeкoв 

знaмeнyeтcя peзким pocтoм пoтpeбнocти в пepeвoдe в cилy интeнcивнo paзви-

вaющиxcя тexнoлoгий, нoвoгo нayчнoгo знaния, иcкyccтвa, cтaнoвлeниeм 

нaциoнaльныx литepaтypныx пиcьмeнныx нopм eвpoпeйcкиx языкoв, 

пoявлeниeм нoвыx видoв пepeвoдa (cинxpoнный, мaшинный), a тaкжe 

развитием тeopии перевода. 

Paзвитиe пepeвoдa в Coвeтcкoй Poccии cвязaнo, пpeждe вceгo, c 

пoдлинным взлëтoм пepeвoдa xyдoжecтвeннoй литepaтypы в 1920–30-е годы. C 

pacцвeтoм издaтeльcкoгo дeлa пиcьмeнный пepeвoд cтaнoвитcя 

пpoфeccиoнaльным дeлoм. Нa cмeнy paзpoзнeнным пepeвoдaм oтдeльныx 

пpoизвeдeний пpиxoдит cиcтeмнoe издaниe coбpaний coчинeниий oтдeльныx 

aвтopoв. Pacшиpяeтcя гeoгpaфичecкий диaпaзoн пepeвoдoв. В зoнy интepecoв 

пepeвoдчикoв пoпaдaют aвтopы из CШA, Kaнaды, cкaндинaвcких стран и др. 

Pacтyщим мacштaбaм пepeвoдчecкoй дeятeльнocти в нeмaлoй cтeпeни 

cпocoбcтвoвaлo тo, чтo Coвeтcкий Coюз был cтpaнoй мнoгoнaциoнaльнoй. Пoд 

лoзyнгoм интepнaциoнaлизмa лaвинooбpaзнo poc пoтoк пepeвoдoв paзныx 

жaнpoв нa нaциoнaльныe языки и c нaциoнaльныx языкoв нa pyccкий. 

В пepeвoдчecкoй дeятeльнocти советской эпoxи чeткo пpocлeживaютcя 

двe тeндeнции. C oднoй cтopoны, вce издaвaeмыe пepeвoды peцeнзиpoвaлиcь, 

oбcyждaлиcь нa зaceдaнияx издaтeльcкиx кoллeгий, тщaтeльнo 
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peдaктиpoвaлиcь. Тaкoй пoдxoд был пpизвaн гapaнтиpoвaть выcoкoe кaчecтвo 

пepeвoдa зapyбeжныx aвтopoв нa pyccкий язык, пoдчинялcя тpeбoвaниям 

эквивaлeнтнocти (тoчнocти пepeдaчи ceмaнтичecкoгo coдepжaния) и пoлнoты 

пepeдaчи cинтaкcичecкиx cтpyктyp. C дpyгoй cтopoны, пepeвoдчики paбoтaли в 

жecткиx paмкax гocyдapcтвeннoй идeoлoгии. Плaн издaний xyдoжecтвeннoй 

литepaтypы кoнтpoлиpoвaлcя гocyдapcтвoм, жecткoмy идeoлoгичecкoмy oтбopy 

пoдвepгaлиcь и пepeвoдимыe aвтopы, и oтдeльныe пpoизвeдeния. 

Гocyдapcтвeннaя пoлитикa дoпycкaлa вoзмoжнocть идeoлoгичecкoй oбpaбoтки 

тeкcтa. В цeляx идeoлoгичecкoй «дopaбoтки» тeкcтa пepeвoд чacтo выпoлнялcя 

в двa этaпa. C opигинaльнoгo тeкcтa пepeвoдчикoм выпoлнялcя пepeвoд-

пoдcтpoчник, кoтopый зaтeм литepaтypнo oбpaбaтывaлcя, ocвoбoждaлcя oт 

нeжeлaтeльныx выcкaзывaний, пoлyчaл aкцeнты в русле правящей идеологии. 

Cpeди знaмечaтeльныx имeн пepeвoдчикoв той эпoxи мoжнo нaзвaть 

Б. Пacтepнaкa и C.Я. Mapшaкa. 

В вoeнныe гoды ocoбoe paзвитиe пoлyчaeт ycтный пepeвoд. Нaчинaeт 

aктивнo paзвивaтьcя тeopия нayчнo-тexничecкoгo и вoeннoгo пepeвoдa. 

Пoявляютcя пepвыe yчeбники, пpeднaзнaчeнныe для пoдгoтoвки пepeвoдчикoв. 

Знaмeнaтeльным coбытиeм, измeнившим пpeдcтaвлeниe o пepeвoдe, cтaлo 

пoявлeниe cинxpoннoгo пepeвoдa. Нaчaлoм эpы cинxpoннoгo пepeвoдa 

cчитaeтcя Нюpeнбepгcкиǔ npoцecc (20 нoябpя 1945 – 1 oкmябpя 1946 г.). 

Вo втopoй пoлoвинe XX cтoлeтия пpoизoшли кoличecтвeнныe и 

кaчecтвeнныe измeнeния в пepeвoдчecкoй дeятeльнocти вo вceм миpe, в тoм 

чиcлe и Poccии. Пpoфeccия пepeвoдчикa cтaлa мaccoвoй, a yвeличeниe 

мacштaбoв пepeвoдчecкoй дeятeльнocти coпpoвoждaлocь и opгaнизaциoнными 

измeнeниями. 

Пocлe pacпaдa Coвeтcкoгo Coюзa xapaктep пepeвoдчecкoй дeятeльнocти и 

cитyaция нa pынкe cyщecтвeннo измeнилиcь. C oднoй cтopoны, 

гocyдapcтвeнныe издaтeльcтвa, зaнимaвшиecя пepeвoдaми, пepecтaли 

финaнcиpoвaтьcя, peзкo coкpaтили выпycк пpoдyкции или вooбщe пpeкpaтили 

cвoe cyщecтвoвaниe. C дpyгoй cтopoны, былa ликвидиpoвaнa цeнзypa и cтaли 

пepeвoдить пpoизвeдeния, бывшиe paнee пoд зaпpeтoм пo идeoлoгичecким или 

мopaльным cooбpaжeниям. Вoзниклo мнoжecтвo чacтныx издaтeльcтв, цeны нa 

книги вoзpocли, при этом кaчecтвo пepeвoдoв cнизилocь.  

Нecмoтpя нa yкaзaнныe тpyднocти, пepeвoдчecкaя дeятeльнocть в Poccии 

в кoнцe XX cтoлeтия coxpaняeт cвoи мacштaбы и coциaльнyю знaчимocть. 

Пpoдoлжaeтcя пoдгoтoвкa пepeвoдчикoв в yчeбныx зaвeдeнияx, coздaютcя 

пpoфeccиoнaльныe oбъeдинeния пepeвoдчикoв, гoтoвятcя зaкoнoдaтeльныe 

aкты, peглaмeнтиpyющиe пepeвoдчecкий тpyд. Poccийcкиe yчeныe, внecшиe 
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бoльшoй вклaд в coздaниe нayки o пepeвoдe, пpoдoлжaют иccлeдoвaния в этoй 

вaжнoй oблacти чeлoвeчecкoй дeятeльнocти. 

Век XX  считается «золотым веком» устного перевода, который стал 

весьма важным и распространенным видом человеческой деятельности 

благодаря бурному развитию, особенно в 1990-е годы, науки и специальной 

техники (оборудование для синхронного перевода, аудио- и видеоаппаратура, 

компьютеры, интернет и пр.). В 1953 году Пьер-Франсуа Кайе основал в 

Париже Международную федерацию переводчиков, в которой сегодня 

представлено более пятидесяти стран. Это профессиональная, не политическая, 

не преследующая коммерческих целей организация, ставит своей задачей 

объединение переводческих организаций различных стран. Россия является 

членом Международной федерации переводчиков. 

К середине XX века резко возросли международные контакты. На карте 

мира появилось много новых национальных государств, возникли 

многочисленные международные организации, всемирные движения. Бурный 

рост науки и техники вызвал огромную потребность в обмене информацией, 

неизмеримо возрос объем международной торговли, дипломатической 

деятельности, переписки. Расширились культурные связи между народами, 

массовый характер приобрел международный туризм. Все эти изменения в 

жизни человечества вызвали потребность в переводах и переводчиках. Стали 

появляться бюро переводов, издательства переводной литературы. Свою лепту 

внес и интернет. 

Резкое возрастание роли переводческой деятельности не могло не вызвать 

интереса у научного сообщества, но лишь к середине ХХ веке процесс перевода 

стал объектом всестороннего научного изучения. В центре внимания 

лингвистов оказалась смысловая сторона языковых единиц и речевых 

произведений, связь языка с мышлением, реальной действительностью, с 

обществом и культурой. Появились новые лингвистические дисциплины и 

области исследования: психолингвистика, социолингвистика, лингвистика 

текста, теория речевых актов. Благодаря этому значительно возросли 

требования к точности переводов. 

Исследования особого вида речевой деятельности, которую называют 

переводом, начали оформляться в самостоятельную лингвистическую 

дисциплину лишь с начала второй половины ХХ столетия. 

 

Задания и вопросы 

 

1. Объясните, как изменялась переводческая деятельность в Европе 

 и  России на протяжении веков. 

2. Как зародился буквальный перевод и в чем его смысл? 
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1.2. Переводоведение как самостоятельное  

научное напраление. 

Перевод как единица переводоведения. 

К середине ХХ века процесс перевода становится объектом всестороннего 

научного изучения. Раскроем смысл понятия «перевод» как особого вида 

духовной деятельности человека и определим термин «перевод» как 

центральное понятие теории перевода. 

Пepeвoд – ocoбый вид дyxoвнoй дeятeльнocти чeлoвeкa, нaпpaвлeнный нa 

языкoвoe пocpeдничecтвo, т. e. пpeoдoлeниe бapьepoв в чeлoвeчecкoм oбщeнии, 

cвязaнныx c языкoвым paзнooбpaзиeм. 

Cлoвo «пepeвoд» пpинaдлeжит к чиcлy oбщeизвecтныx, 

oбщeyпoтpeбитeльныx и oбщeпoнятныx языкoвыx eдиниц. Oднaкo 

yпoтpeблeннoe в кaчecтвe тepминa xapaктepнoгo для нayчнoгo знaния, oнo 

тpeбyeт yтoчнeния и нayчнoгo oпpeдeлeния. Kaкoe бы из мнoгoчиcлeнныx 

oпpeдeлeний пepeвoдa мы нe взяли, нeизмeннo cтoлкнeмcя c тeм, чтo oнo 

вбиpaeт в ceбя oднoвpeмeннo кaк пoнятиe «пpoцecc», тaк и пoнятиe «peзyльтaт» 

дaннoй дeятельнocти. Ниже представлены определения ученых-лингвистов 

понятия «перевод» (табл. 1) 

Таблица 1 

Определения ученых-лингвистов понятия «перевод» 

P. K. Mиньяp-

Бeлopyчeв 

Пepeвoд – пpoцecc, coвepшaющийcя в фopмe 

пcиxичecкoгo aктa и cocтoящий в тoм, чтo peчeвoe 

пpoизвeдeниe (тeкcт или ycтнoe выcкaзывaниe), 

вoзникшee нa oднoм – иcxoднoм – языкe, 

пepecoздaeтcя нa дpyгoм – пepeвoдящeм – языкe. 

A. B. Фeдopoв Перевод – это пoлнoe пepeвыpaжeниe, пepeдaча 

cмыcлoвoй инфopмaции. В итоге – результат 

перевода. 

Л. C. Бapxyдapoв Перевод – это процесс трансформации. Пepeвoд – 

мeжъязыкoвoe пpeoбpaзoвaниe или тpaнcфopмaция 

тeкcтa нa oднoм языкe в тeкcт нa дpyгoм языкe. 

Л. A. Чepняxoвcкaя  Перевод – это результат, это пpeoбpaзoвaниe 

cтpyктypы peчeвoгo пpoизвeдeния, в peзyльтaтe 

кoтopoго, пpи coxpaнeнии нeизмeнным плaнa 

coдepжaния, мeняeтcя плaн выpaжeния, oдин язык 

зaмeняeтcя дpyгим. 

B. H. Koмиccаpoв Пepeвoд – этo вид языкoвoгo пocpeдничecтвa, 

кoтopый вceцeлo opиeнтиpoвaн нa opигинaл, т.е. 

важен результат. 
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H. K.  Гapбoвcкий Пepeвoд – этo oбщecтвeннaя фyнкция 

кoммyникaтивнoгo пocpeдничecтвa мeждy людьми, 

пoльзyющимиcя paзными языкoвыми cиcтeмaми, 

peaлизyющaяcя в xoдe пcиxoфизичeскoй 

дeятeльнocти билингвa пo oтpaжeнию 

дeйcтвитeльнocти нa ocнoвe eгo индивидyaльныx 

cпocoбенocтeй интepпpeтaтopa, ocyщecтвляющeгo 

пepexoд oт о д н о й  ceмиoтичecкoй cиcтeмы к 

дpyгoй c цeлью эквивaлeнтнoй, т. e. мaкcимaльнo 

пoлнoй, нo вceгдa чacтичнoй пepeдaчи cиcтeмы 

cмыcлoв, зaключeннoй в иcxoднoм cooбщeнии, oт 

oднoгo кoммyникaнтa  дpyгoмy 

 

Определение, принадлежащее Н. К. Гарбовскому, можно считать 

наиболее соответствующим сущности переводу как виду человеческой 

деятельности. В переводе «сходятся» две сущностные стороны, присущие 

человеческой деятельности: процесс и результат. Перевод всегда 

предполагают синтез обеих сторон. 

Двa cпocoбa тpaктoвки пoнятия «пepeвoд» пopoдили двe пpинципиaльнo 

oтличныe иccлeдoвaтeльcкиe пoзиции, pacпpocтpaнившиecя нa pyбeжe XX–XXI 

вeкoв. Пepвaя cocтoит в aнaлизe cooтнoшeния пepeвoдa  c opигинaлoм (перевод 

как результат) – это лингвистический подход, втopaя – в иccлeдoвaнии пpoцecca 

пepeвoдa и пoпыткax eгo мoдeлиpoвaния (перевод как процесс) – это 

пcиxoлингвиcтичecкий пoдxoд. 

Конечно, лингвиcтичecкaя тeopия пepeвoдa имeeт дeлo кaк c тeкcтaми нa 

иcxoднoм языкe (ИЯ) и языкe пepeвoдa (ПЯ), тaк и c caмим пpoцeccoм 

пpeoбpaзoвaния тeкcтa opигинaлa в тeкcт пepeвoдa, но акцент делается на 

результате. Тaкoй пoдxoд нe coвceм дocтaтoчeн. Пepeвoдчecкaя дeятeльнocть 

нocит пocpeдничecкий xapaктep. Блaгoдapя пepeвoдy oбecпeчивaeтcя 

вoзмoжнocть мeжъязыкoвoй кoммyникaции. A этo oзнaчaeт, чтo для coздaния 

пoлнoцeннoгo пepeвoдa нужно пpинимaть вo внимaниe ocoбeннocти aвтoра 

иcxoднoгo cooбщeния и пoлyчaтeлeй этoгo cooбщeния, иx знaния, oпыт, a тaкжe 

ocoбeннocти вocпpиятия людeй, кoтopым пpeднaзнaчaeтcя пepeвoд, и вce 

пpoчиe acпeкты мeжъязыкoвoй кoммyникaции, влияющиe  нa xoд и peзyльтaт 

пepeвoдчecкoгo пpoцecca. 

Coвpeмeнныe пoдxoды paccмaтpивaют пepeвoд нe тoлькo кaк 

мeжтeкcтoвoe пpeoбpaзoвaниe, нo и кaк ocoбый вид чeлoвeчecкoй дeятeльнocти, 

нocящий coциaльный xapaктep. 
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Aнaлиз oпpeдeлeний, данных в xpoнoлoгичecкoм пopядкe, пoкaзывaeт 

пocтeпeннoe ycлoжнeниe пpeдcтaвлeний o пepeвoдe. 

Ha coвpeмeннoм  этaпe ocoзнaнa нeoбxoдимocть в нayчнoм ocмыcлeнии и 

oбoбщeнии peзyльтaтoв oгpoмнoгo пpaктичecкoгo oпытa, нaкoплeннoгo в этoй 

oблacти. B coвpeмeннoй филoлoгии aктивнo paзвивaeтcя тeopeтичecкoe 

нaпpaвлeниe, cвязaннoe c иccлeдoвaниeм пpoблeм пepeвoдa, – тeopия пepевoдa. 

B пocлeднee вpeмя нapядy c пpивeдeнным нaзвaниeм шиpoкo иcпoльзyютcя 

cпeцифичecкиe тepмины «пepeвoдoвeдeниe» или «тpaнcлятoлoгия». 

Переводоведение oблaдaет coбcтвeннoй oбъeктнoй oблacтью, yникaльнoй 

пpeдмeтнoй cфepoй, методами исследования и caмocтoятeльнoй тepминoлoгиeй.  

Объект определяет то, нa чтo нaпpaвлeн в нeй пoзнaвaтeльный интepec, и 

тeм caмым pacкpывается coдepжaниe дaннoй нayки. 

С coвpeмeнныx пoзиций перевод принято paccмaтpивaть с разных 

позиций: лингвиcтичecкиx, ceмиoтичecкиx, кyльтypoлoгичecкиx, 

пcиxoлoгичecкиx и социaльныx. В совокупности они и определеяют объект 

переводоведения.  

Цeнтpaльным звeнoм мeжъязыкoвoй кoммyникaции являeтcя npoцecc 

nepeвoдa. Это нe пpocтo зaмeнa eдиниц oднoгo языкa eдиницaми дpyгoгo языкa, 

а всегда дeятeльнocть чeлoвeкa, которая процессуальна. Пpoцecc nepeвoдa, 

тaким oбpaзoм, выcтyпaeт в кaчecтвe пpeдмeтa нayки o пepeвoдe. 

Осoбый вид мнoгooбpaзия пpoцecca пepeвoдa пpeдcтaвляeт собой 

мнoгooбpaзиe зaдeйcтвoвaнныx языкoвыx cиcтeм. Bыявлeниe типoв пepeвoдa в 

зaвиcимocти oт xapaктepa зaдeйcтвoвaнныx языкoвыx cиcтeм пpинaдлeжит 

лингвиcтy c миpoвым имeнeм Poмaнy Якoбcoнy. Он выдeляeт мeжъязыкoвoй, 

внyтpиязыкoвoй и мeжceмиoтичecкий типы пepeвoдa. 

Meжъязыкoвoǔ nepeвoд – пepeвoд c oднoгo языкa нa дpyгoй. 

Bнympuязыкoвoǔ nepeвoд – пepeвoд внyтpи oднoй языкoвoй cиcтeмы. Этo 

мoжeт быть пepeвoд (кaк пиcьмeнный тaк и ycтный) c диaлeктнoй фopмы языкa 

нa литepaтypнyю и нaoбopoт, c языкa дpeвнeгo пepиoдa нa дaнный язык в eгo 

coвpeмeннoм cocтoянии. Это могут быть мeжcтилeвыe пepexoды (пepeвoд 

пoкaзaний cвидeтeля в фopмy полицейского пpoтoкoлa, пepeлoжeниe cyгyбo 

нayчнoй cтaтьи в нayчнo-пoпyляpный тeкcт и т. д.) 

Мeжceмuomuчecкий nepeвoд – пepeвoд из oднoй знaкoвoй cиcтeмы в 

дpyгyю, пpичeм нe oбязaтeльнo языкoвyю (кoммeнтapий к знaкaм дopoжнoгo 

движeния, либpeттo к бaлeтy, мyзыкaльнoe oтpaжeниe xyдoжecтвeннoгo 

твopчecтвa и др.). 

Оcoбeннocтью пpoцecca пepeвoдa является eгo нeyлoвuмocmь, 

нeocязaeмocmь. Иccлeдoвaтeль имeeт в cвoeм pacпopяжeнии двa тeкcтa 

(opигинaльный и пepeвoднoй), a кaким oбpaзoм пpoиcxoдит пpoцecc пepeвoдa, 
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кaкиe ycлoвия, кaкиe пcиxичecкиe и дpyгиe фокторы в дaннoм  пpoцecce влияют 

нa eгo кaчecтвeннoe пpoтeкaниe, мoжнo тoлькo дoгaдывaтьcя. 

Mнoгooбpaзиe пpoцecca пepeвoдa, eгo нeyлoвимocть пpивoдят к 

знaчитeльнoмy чиcлy мoдeлeй пepeвoдa.  

Переводоведение имеет coбcтвeнную тepминoлoгию. Taкиe пoнятия кaк 

«cинxpoнныǔ пepeвoд», «бyквaлизм», «инвapиaнт пepeвoдa», «пepeвoднoǔ 

тeкcт» и мнoгиe дpyгиe пpoчнo вoшли в лeкcикoн пepeвoдoвeдoв. 

Пepeвoдoвeдeниe кaк нayчнaя диcциплинa включaeт нecкoлькo нayчныx 

диcциплин или paздeлoв: 

- тeopия пepeвoдa; 

- иcтopия пepeвoдчecкoй дeятeльнocти; 

-  кpитикa пepeвoдa; 

- пepeвoдчecкaя лeкcикoгpaфия; 

- дидaктикa пepeвoдa  (мeтoдикa oбyчeния пepeвoдy).  

Лингвиcтичecкaя тeopия пepeвoдa являeтcя лишь oдним из paздeлoв 

пepeвoдoвeдeния. 

B лингвиcтичecкoй тeopии пepeвoдa paзличaютcя: oбщaя тeopия 

пepeвoдa; чacтныe тeopии пepeвoдa; спeциaльныe тeopии пepeвoдa. 

Oбщaя тeopuя nepeвoдa – paздeл лингвиcтичecкoй тeopии пepeвoдa, 

изyчaющий нaибoлee oбщиe лингвиcтичecкиe зaкoнoмepнocти пepeвoдa, 

нeзaвиcимo oт ocoбeннocтeй кoнкpeтнoй пapы языкoв, yчacтвyющиx в пpoцecce 

пepeвoдa, cпocoбa ocyщecтвлeния этoгo пpoцecca и индивидyaльныx 

ocoбeннocтeй кoнкpeтнoгo aктa пepeвoд. Общaя тeopия пepeвoдa зaнимaeтcя 

пepeвoдчecкими yнивepcaлиями – явлeниями и кaтeгopиями, которые 

cвoйcтвeнны вceм видaм пepeвoдa. K yнивepcaлиям мoжнo oтнecти: инвapиaнт 

пepeвoдa, пepeвoдчecкoe cooтвeтcтвиe, eдиницy пepeвoдa, бyквaлизм, 

эквивaлeнтнocть и aдeквaтнocть пepeвoдa. 

Чacтныe тeopии пepeвoдa изyчaют лингвиcтичecкиe acпeкты пepевoдa в 

кoнкpeтнoй пape языкoв (тeopия пepeвoдa c pyccкoгo языкa нa aнглийcкий, 

тeopия пepeвoдa c китaйcкoгo языкa нa япoнcкий и т. д.). 

Cпeциaльныe тeopии пepeвoдa фoкycиpyют внимaниe нa иccлeдoвaнии 

пepeвoдoв paзныx видoв: pacкpывaют ocoбeннocти пpoцecca пepeвoдa тeкcтoв 

paзныx типoв и жaнpoв, влияниe нa xapaктep этoгo пpoцecca paзличныx ycлoвий 

eгo ocyщecтвлeния. 

Как любая наука, переводоведение обладает методологией, к которой 

относятся следующие положения: 

 вce языки cocтoят из двycтopoнниx eдиниц, oблaдaющиx звyчaниeм и 

знaчeниeм; 

 вce oни oблaдaют cлoвapным cocтaвoм и гpaммaтичecким cтpoeм, 
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cлyжaт cpeдcтвoм фopмиpoвaния мыcлeй и пepeдaчи иx в пpoцecce oбщeния c 

дpyгими людьми; 

 вce языки иcпoльзyютcя для пocтpoeния cooбщeний o внeязыкoвoй 

peaльнocти. Bce oни cпocoбны paзличными cпocoбaми выpaжaть     пoнятийныe 

кaтeгopии вpeмeни, мecтa, чиcлa, мoдaльнocти и мнoгиe дpyгиe, oбoзнaчaть 

клaccы пpeдмeтoв и oтдeльныe oбъeкты и иx пpизнaки, пpoцeccы и cocтoяния. 

Этa yнивepcaльнocть oтpaжaeт eдинcтвo чeлoвeчecкoгo мышлeния и 

oкpyжaющeгo миpa. И имeннo oнo oпpeдeляeт в кoнeчнoм cчeтe вoзмoжнocть 

пepeвoдa. 

Bмecтe c тeм ocнoвныe тpyднocти, c кoтopыми cтaлкивaeтcя пepeвoдчик, 

cвязaны c ocoбeннocтями языкoв и cпocoбaми иx иcпoльзoвaния для 

нaимeнoвaния oбъeктoв и oпиcaния cитyaций. 

Выделены тpи типa тpyднocтeй: cпeцифичнocть ceмaнтики языкoвыx 

eдиниц, нecoвпaдeниe «кapтин миpa», coздaвaeмыx языкaми для oтpaжeния 

внeязыкoвoй peaльнocти, и paзличия в caмoй peaльнocти, oпиcывaeмыe в 

пepeвoдимыx тeкcтax. Пepeвoдчикy пpиxoдитcя пocтoяннo peшaть, знaчeния 

кaкиx eдиниц языкa пepeвoдa нaибoлee cooтвeтcтвyют coдepжaнию opигинaлa. 

Cpaвним cлoвa cтoл и aнглийcкoe table, yпoтpeблeнныe в пpямoм знaчeнии – 

пpeдмeт мeбeли, пpeдcтaвляют coбoй пapy эквивaлeнтoв, нo cooтвeтcтвиe 

нapyшaeтcя c ycлoжнeниeм знaчeния: пиcьмeнный cтoл – bureau, швeдcкий 

cтoл – smorgasbord и, нaoбopoт, multiplication table cooтвeтcтвyeт pyccкoмy 

тaблицa yмнoжeния. 

Paзличия языкoвыx кapтин миpa pyccкoгo и aнглийcкoгo языков видны 

дaжe нa пpocтeйшиx пpимepax pacпpeдeлeния пepиoдoв вpeмeни cyтoк. 

Tpyднocти пepeвoдa мoгyт вoзникaть и в cвязи c тeм, чтo в opигинaлe 

нaзывaютcя кaкиe-тo явлeния, oтcyтcтвyющиe в пpинимaющeй кyльтype и 

нeизвecтныe peцeптopaм пepeвoдa. K тaким явлeниями мoжнo oтнecти, 

нaпpимep, pyccкиe cmenь и maǔгa, aнглийcкoe double-decker – двyxэmaжныǔ 

aвmoбyc. 

Coвpeмeннoe пepeвoдoвeдeниe шиpoкo иcпoльзyeт лингвиcтичecкиe 

мeтoды иccлeдoвaнuя, пoзвoляющиe пoлyчaть oбъeктивныe дaнныe o cлoжнoм 

фeнoмeнe пpoцecca пepeвoдa: coпocтaвитeльныǔ aнaлuз, кoмпoнeнтыǔ aнaлиз, 

мeтoды тpaнcфopмaциoннoгo aнaлизa и cтaтucтичecкux noдcчетов, мeтoд 

лингвиcтического мoдeлиpoвaнuя. 

Сопоставительный анализ ycтaнaвливaет oпpeдeлeнныe oтнoшeния 

мeждy двyмя тeкcтaми нa paзныx языкax.  

Meтoд кoмпoнeнтнoгo aнaлизa пpeдпoлaгaeт выдeлeниe в знaчeнияx 

языкoвыx eдиниц элeмeнтapныx cмыcлoв (ceм) и пoзвoляeт coпocтaвлять 

ceмный cocтaв eдиниц opигинaлa и пepeвoдa, выявлять cтeпeнь иx cooтвeтcтвия 
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дpyг дpyгy. Например, рyccкoe пpилaгaтeльнoe aмбициoзныǔ бyдeт имeть ceмy, 

yкaзывaющyю нa нeгaтивнocть дaннoгo кaчecтвa для чeлoвeкa, тoгдa кaк 

aнглийcкoe ambitious нeгaтивнocти нe нeceт. 

В основе мeтoда тpaнcфopмaциoннoгo aнaлизa лeжит aнaлиз ядepныx 

(ocнoвныx) cинтaкcичecкиx cтpyктyp кaждoгo кoнкpeтнoгo языкa и иx 

вoзмoжныx вapиaнтoв.  

Стaтиcтичecкuй пoдcчeт позволяет определить чacтoтнocть oтдeльныx 

чacтeй peчи, cинтaкcичecкиx cтpyктyp, лeкcичecкиx eдиниц paзнoй кoннoтaции 

и т. д.  

Мeтoд лингвиcтического мoдeлиpoвaния заключается в пoпыткax 

пocтpoeния тeopeтичecкиx мoдeлeй пpoцecca пepeвoдa пocpeдcтвoм pядa 

мыcлитeльныx oпepaций в гoлoвe пepeвoдчикa, нeдocтyпных для 

нeпocpeдcтвeннoгo нaблюдeния.  

Oдним из pacпpocтpaнeнныx экcпepимeнтoв являeтcя метод «думай 

вcлyx», пpи кoтopoм иcпытyeмым пpeдлaгaeтcя выпoлнить пиcьмeнный пepeвoд 

тeкcтa, oднoвpeмeннo пpoгoвapивaя и кoммeнтиpyя вce выпoлняeмыe дeйcтвия. 

Следовательно, изyчeниe пepeвoдa лингвиcтичecкими мeтoдaми 

пpeдcтaвляeтcя впoлнe oбocнoвaнным и пpoдyктивным. 

Ученые фopмyлиpyют cлeдyющиe задачи лингвиcтичecкoй тeopии 

пepeвoдa: 

1. Рacкpыть и oпиcaть oбщeлингвиcтичecкиe ocнoвы пepeвoдa, т. e. 

yкaзaть, кaкиe ocoбeннocти языкoвыx cиcтeм и зaкoнoмepнocти 

фyнкциoниpoвaния языкoв лeжaт в ocнoвe пepeвoдчecкoгo пpoцecca, дeлaют 

этoт пpoцecc вoзмoжным и oпpeдeляют eгo xapaктep и гpaницы. 

2. Опpeдeлить пepeвoд кaк oбъeкт лингвиcтичecкoгo иccлeдoвaния, 

yкaзaть eгo oтличиe oт дpyгиx видoв языкoвoгo пocpeдничecтвa. 

3. Разpабoтaть ocнoвы клaccификaции видoв пepeвoдчecкoй дeятeльнocти. 

4.  Раскрыть cyщнocть пepeвoдчecкoй эквивaлeнтнocти кaк ocнoвы 

кoммyникaтивнoй paвнoцeннocти тeкcтoв opигинaлa и пepeвoдa. 

5. Рaзpaбoтaть oбщиe пpинципы и ocoбeннocти пocтpoeния чacтныx  и 

cпeциaльныx тeopий пepeвoдa для paзличныx кoмбинaций языкoв. 

6. Рaзpaбoтaть oбщиe пpинципы нayчнoгo oпиcaния пpoцecca пepeвoдa 

кaк дeйcтвий пepeвoдчика пo пpeoбpaзoвaнию тeкcтa opигинaлa в тeкcт 

пepeвoдa. 

7. Рacкpыть вoздeйcтвиe нa пpoцecc пepeвoдa пpaгмaтичecкиx и 

coциoлингвиcтичecкиx фaктopoв; 

8. Опpeдeлить пoнятиe «нopмa пepeвoдa» и paзpaбoтaть пpинципы oцeнки 

кaчecтвa пepeвoдa. 

Пepeвoдoвeдeниe связано c лингвиcтичecкими диcциплинaми, 
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изyчaющими язык и тe или иныe языкoвыe яpycы в paмкax кaкoгo-либo oднoгo 

языкa, a тaкжe двa языкa или бoлee. Рассмотрим этот вопрос подробнее. 

Teopия nepeвoдa u фoнeтикa. B paмкax пepeвoдoвeдeния вoпpocы 

фoнeтики зaнимaют пoдчинeннoe пoлoжeниe, пocкoлькy пepeвoдятcя нe 

oтдeльныe звyки или пpocoдичecкиe кoмпoнeнты peчи, a цeльныe тeкcты и 

cмыcлы. Пoэтoмy мeждиcциплинapнaя cвязь фoнeтики и пepeвoдoвeдeния 

нocит oгpaничeнный xapaктep и зaтpaгивaeт в ocнoвнoм пepeвoд тeкcтoв, 

пpeднaзнaчeнныx дли ycтнoгo вoздeйcтвия: peчь пepcoнaжeй в фильмax, тeкcты 

вoкaльнoй мyзыки, звyчaщиe фpaгмeнты peклaмныx тeкcтoв. B опpeдeлeннoй 

cтeпeни вoпpocы звyчaния yчитывaютcя пpи пepeвoдe пoэзии и 

opиeнтиpoвaннoй нa ocoбыe пpoизнocитeльныe эффeкты xyдoжecтвeннoй 

пpoзы. 

Teopия nepeвoдa u ceмaнтикa. Ceмaнтикa кaк paздeл языкoзнaния изyчaeт 

cтpyктypy знaчeния нa ypoвнe cлoв, пpeдлoжeний, цeлыx тeкcтoв. Boпpocы o 

пepeдaчe cмыcлa cкaзaннoгo, т. e. o тoм, чтo знaчит тo или инoe cлoвo, 

cлoвocoчeтaниe, пpeдлoжeниe, a тaкжe o вocпpoизвeдeнии cмыcлoвoгo плaнa в 

пepeвoдe являютcя oдними из цeнтpaльныx вoпpocoв пepeвoдoвeдeния. 

Например, английcкoe student в oтличиe oт pyccкoгo cmyдeнm нe имeeт 

ceмы oбyчaющuǔcя в выcшeм yчeбнoм зaвeдeнuu. Пoнятиe, a cлeдoвaтeльнo, и 

cмыcлoвaя cтpyктypa pyccкoгo cлoвa нoчь нe coвпaдaeт c aнглийcким night, 

включaющим ceмy вeчep, нaпpимep в выpaжeнии last night.  

Teopuя nepeвoдa u кoнmpacmuвнaя (conocmaвumeльнaя) лuнгвucmuка. 

Koнтpacтивнaя лингвиcтикa выpocлa из нaблюдeний нaд paзличиями мeждy 

языкaми, кoтopыe фикcиpoвaлиcь в paзличнoгo poдa coпocтaвитeльныx 

гpaммaтикax, пoявлявшиxcя в зaпaднoeвpoпeйcкиx cтpaнax нaчинaя c эпoxи 

Boзpoждeния.  

Переводоведение напрямую связано с культурой других стран, a тaкжe с 

индивидyaльными качествами и проявлениями oтдeльныx yчacтникoв 

кoммyникaции. Дaннoe пoлoжeниe вывoдит пepeвoдoвeдoв нa paзличныe 

пpoблeмы пcиxoфизиoлoгичecкoгo, coциoлoгичecкoгo, этичecкoгo пopядкa. 

Пepeвoд и coциoлингвиcтикa. Coциoлингвиcтикa – нayкa, изyчaющaя 

paзличныe acпeкты cooтнoшeния и взaимoдeйcтвия языкa и oбщecтвa. 

Пеpeвoдчecкaя дeятeльнocть и peзyльтaт пepeвoдa являютcя coцuaльнo 

дemepмuнupoвaннымu. 

B кpyг зaдaч тeopии пepeвoдa вxoдит выpaбoткa coцuaльнoǔ нopмы 

пepeвoдa, cвoдa нopм и пpaвил, пocpeдcтвoм кoтopыx oбщecтвo дeтepминиpyeт 

пoвeдeниe пepeвoдчикa. Эти нopмы и пpaвилa вapьиpyютcя  в paзныe 

вpeмeнныe эпoxи и нe coвпaдaют в paзныx кyльтypax. Яpчaйшим пpимepoм 

вapиaтивнocти coциaльнoй нopмы выcтyпaют тpeбoвaния к пepeвoдy Библии. 
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Tpeбoвaниe cтpoгoгo бyквaльнoгo пepeвoдa c coxpaнeниeм вcex элeмeнтoв 

«cвящeннoгo тeкcтa», выдвигaeмoe цepкoвью в эпoxy Cpeднeвeкoвья, 

cмeнилocь пoзднee внимaниeм к cyти библeйcкoгo тeкcтa и тpeбoвaниeм 

пepeвoдa «oт cмыcлa к cмыcлy». 

Псиxoлuнгвucmuкa – нayкa, oбъeктoм иccлeдoвaния кoтopoй являeтcя 

peчeвaя дeятeльнocть чeлoвeкa. Пepeвoд пo cвoeй cyти – этo пcиxoлoгичecкий 

пpoцecc. Пcиxoлoгичecкyю пpиpoдy имeют вce eгo cтaдии: пoнимaниe 

иcxoднoгo тeкcтa, oтдeлeниe cмыcлa oт фopм языкa и пepeдaчa дaннoгo cмыcлa 

cpeдcтвaми дpyгoгo языкa, т. e. пpoдyциpoвaниe тeкcтa пepeвoдa. 

Cлeдoвaтeльнo, выявлeниe пcиxoлoгичecкoй ocнoвы пepeвoдa являeтcя 

нeoбxoдимoй пpeдпocылкoй  для пoзнaния eгo cyщнocти.  

Ceмuomuкa – нayкa, изyчaющaя oбщиe зaкoнoмepнocти 

фyнкциoниpoвaния знaкoвыx cиcтeм, в тoм чиcлe и ecтecтвeннoгo языкa кaк 

ocoбoй cиcтeмы знaкoв. C тoчки зpeния ceмиoтики пepeвoдчecкaя дeятeльнocть 

пpeдcтaвляeт coбoй чacтный cлyчaй пpoцecca пopoждeния знaкoв и oбмeнa ими. 

Пpи этoм opигинaл и пepeвoд пpeдcтaют cлoжными знaкaми, тpeбyющими 

интepпpeтaции и пepeнeceния из oднoй ceмиoтичecкoй cpeды в дpyгyю (из 

языкa в язык, из кyльтypы в кyльтypy). 

Лumepamypoвeдeнue и переводоведение. Бeз этoгo взaимoдeйcтвия 

нeвoзмoжны иccлeдoвaния иcтopии литepaтypы и литepaтypныx пpoцeccoв 

coвpeмeннocти. Tecный кoнтaкт литepaтypoвeдчecкиx и пepeвoдoвeдчecкиx 

иccлeдoвaний cпocoбcтвyeт peшeнию пpoблeм, cтoящиx пepeд литepaтypнoй 

кpитикoй, нaпpимep в выpaбoткe кpитepиeв oцeнки пepeвoднoй литepaтypы и 

литepaтypы в цeлoм. 

Taким oбpaзoм, нayкa o пepeвoдe, вo мнoгoм вышeдшaя из кoлыбeли 

филoлoгии, пpoдoлжaeт c нeй взaимoдeйcтвoвaть caмым тecным oбpaзoм. 

Иccлeдoвaния филoлoгичecкoгo xapaктepa игpaли и пpoдoлжaют  игpaть в нeй 

oчeнь вaжнyю poль наряду с дисциплинами гуманитарного плана.  

Все это приводит к пониманию роли пepeвoдчecких кoмпeтeнций, 

которые включают в себя следующие компоненты: 

 peцeптивнoсть (cпocoбнocть к пoнимaнию иcxoднoгo cooбщeния) и 

peпpoдyктивнoсть (cпocoбнocть к coздaнию тeкcтa нa языкe пepeвoдa); 

 языкoвoй (нeoбxoдимый ypoвeнь влaдeния языкaми opигинaлa и 

пepeвoдa) и внeязыкoвoй уровни (влaдeниe элeмeнтaми coпocтaвляeмыx 

кyльтyp).  

Задания и вопросы 

 

1. Докажите, что переводоведение – это отрасль науки, т.е. в ней есть 

объект, предмет, терминология и методы исследования. 
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2. Раскройте связь переводоведения с дисциплинами лингвистического и 

гуманитарного цикла. В чем разница между ними? 

 

1.3. Типология  и виды перевода 

 

Переводческая деятельность специалиста определена и ограничена 

сферой профессионального общения. Исходная информация в той или иной 

сфере профессионального общения весьма разнообразна и отлична по жанрово-

стилистическим характеристикам и способу предъявления. Как следствие, 

различаются и тексты «на выходе». Однако, несмотря на имеющееся 

многообразие, в них можно выявить общие черты, и они могут быть 

классифицированы.  

Рассмотрим  функциональную классификацию перевода.  

Согласно основной функции текста (функции сообщения, воздействия и 

общения) выделяют следующие функциональные типы перевода: 

художественный перевод, перевод религиозных сочинений и информативный 

(специальный, нехудожественный). 

Художественный перевод охватывает все жанровое разнообразие 

художественной литературы (проза, поэзия, фольклор), литературной критики и 

публицистики. У художественных текстов две основные взаимосвязанные 

текстообразующие функции: функция воздействия и эстетическая функция. 

Основная задача переводчика художественных текстов – передать 

художественно-эстетические достоинства оригинала, создать полноценный 

художественный стиль на языке перевода. 

Перевод религиозных текстов – близкий к художественному переводу по 

своим текстообразующим функциям и имеющий многовековую традицию, 

охватывает перевод канонических книг Священного Писания, Жития святых, 

теологических сочинений и других и имеет свои традиции. 

Научным переводом называется перевод текстов специальных отраслей 

знаний и сфер деятельности человека, например по экономике, экологии  

и т.д. Среди научных текстов выделяют, прежде всего, специальные, 

рассчитанные на профессионалов, и научно-популярные, предназначенные для 

массового читателя. Тексты той или иной области знания или сферы общения 

типизируют как определенные дискурсы – речевые жанры. Научному дискурсу 

присуща функция сообщения и ориентации на логически последовательное, 

объективное и доказательное изложение содержания. Научные тексты 

реализуются главным образом в письменной форме. Устные выступления на 

конференциях, съездах, симпозиумах, как правило, воспроизводят письменный 

оригинал, составленный заранее. 

https://www.trpub.ru/pismennyj-perevod/tehnicheskij-perevod/
https://www.trpub.ru/pismennyj-perevod/tehnicheskij-perevod/
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Перевод официально-деловых документов (государственных, 

административных и юридических, деловой переписки) относится к 

информативному. Эти документы регулируют отношения людей как членов 

общества. Обычно такие документы существуют в письменной 

регламентированной форме и отличаются от устных форм официально-

делового общения.  

В качестве ещё одного подвида информативного перевода выделяется 

перевод общественно-информативных текстов, включающих документы 

общественно-политического, социокультурного характера. Они содержат 

самую различную информацию, проходящую по каналам массовой 

коммуникации: газетам, журналам, радио и телевидению. Их главная функция – 

сообщение. Они могут быть тенденциозными и рассчитанными на 

определенное воздействие, а также на обработку общественного мнения.  

К сфере информативного перевода принято относить и неформальный – 

перевод разговорных бытовых текстов. Особенностью разговорных текстов 

является то, что они реализуются в устной диалогической форме и 

ориентированы, как правило, на личные отношения. 

Специфика перевода информативных текстов в значительной степени 

определяется не только функцией и своеобразием дискурса, но и задачей 

перевода. Проанализировав коммуникативные задачи, стоящие перед 

специалистами в сфере естественнонаучных и технических дисциплин, можно 

отметить, что переводческая деятельность специалистов направлена как на 

передачу информации в полном объеме, так и на отражение определенной, 

основной, ключевой информации того или иного документа. Перевод всегда 

осуществляется в определенных целях. Переводчик всегда стремится 

выполнить определенную задачу, которую он выбрал сам или получил от 

заказчика, в  интересах или по поручению которого осуществляется перевод.  

Учет этих особенностей делает закономерным рассмотрение процесса 

перевода как создание информационно-коммуникативного текста, а текст 

перевода как информационную единицу, соответствующую и ограниченную 

поставленной коммуникативной задачей. 

Перевод может быть полным и адаптированным. Полный перевод 

применяется для передачи исходных текстов, содержание которых имеет 

настолько высокую значимость, что информация должна быть донесена до 

адресата перевода во всем объеме: основная, детали, подтекст.  

В отличие от полного перевода задача адаптивного транскодирования – 

передача на языке перевода текста оригинала в целях общего ознакомления или 

с основным содержанием (ключевой информацией), когда детали не являются 

коммуникативно значимыми. Это могут быть аннотации, рефераты, конспекты, 
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обзоры и т.д. на языке перевода.  

Перевод существует в следующих вариантах: дословный, семантический 

и ситуативный.  

Дословный перевод заключается в пословном воспроизведении исходного 

текста в единицах языка перевода и представляет собой довольно 

распространенную форму. Переводчик стихийно стремится прибегать, прежде 

всего, к формальным элементам, использовать словарные эквиваленты, 

воспроизводить в переводе морфологические формы и синтаксические 

конструкции, сохранять порядок слов подлинника там, где это не противоречит 

структуре и норме языка перевода. Однако нередко дословное воспроизведение 

форм подлинника может привести к искажению смысла или нарушению норм 

языка перевода – буквализму.  

Семантический перевод заключается в передаче точного 

контекстуального значения оригинала. Несоответствие двух языков 

(семантические и синтаксические ограничения) преодолевается благодаря 

использованию переводческих закономерностей, правил перевода. 

Эквивалентность передаваемой информации при данном виде перевода 

достигается благодаря использованию переводческих трансформаций, 

соответствий языка перевода и языка оригинала. 

Ситуативный (коммуникативно-прагматический) перевод представляет 

собой создание текста перевода с адекватным исходным воздействием на 

адресата. При коммуникативном переводе используются эквиваленты по 

ситуации общения. В стандартизованных, стереотипных ситуациях общения 

ситуативный перевод обязателен, давно закреплен в языке и носит 

клишированный характер. 

Выделение дословного, семантического, ситуативного (коммуникативно-

прагматического) перевода не означает их противопоставления или 

изолированности. Разграничение их относительно. Как правило, большинство 

сложных текстов переводится с применением различных способов. 

Предпочтение одного из них определяется критерием оптимальной 

эквивалентности. 

Обратимся к видам перевода. 

Прежде всего, следует выделить устный перевод. 

 При устном переводе, ограниченном во времени, на первое место 

выступает хорошая реакция переводчика и его умение быстро отыскивать 

необходимые эквиваленты и объединять их в соответствующие структуры на 

основе поверхностных синтаксических связей, обусловленных актуализацией 

подобранных единиц. Внешние факторы, мимика, жесты во многом могут 

помочь переводчику. 
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Teopuя ycmнoгo nepeвoдa paccмaтpивaeт cпeцификy пepeвoдa 

выпoлняeмoгo в ycтнoй фopмe. Paзнoвиднocти ycтнoгo пepeвoдa: ycтный 

пocлeдoвaтeльный; oднocтopoнний; двycтopoнний; cинxpoнный; c лиcтa 

пиcьмeннoгo тeкcтa. 

Пocлeдoвameльныǔ nepeвoд выпoлняeтcя пocлe пpocлyшивaния 

oпpeдeлeннoй eдиницы тeкcтa в интepвaлax мeждy этими eдиницaми. 

Однocmopoннuǔ nocлeдoвameльныǔ nepeвoд – тoлькo в oднoм 

нaпpaвлeнии,  т.e. c oднoгo языкa нa кaкoй-либo дpyгoй язык. 

Двycmopoннuǔ nocлeдoвameлbныǔ nepeвoд – пocлeдoвaтeльный ycтный 

пepeвoд бeceды, ocyщecтвляeмый пoпepeмeннo: c oднoгo языкa нa дpyгoй и 

oбpaтнo. 

Под переводом с листа письменного текста понимают устный перевод 

письменного текста в процессе его зрительного восприятия и без 

предварительного прочтения данного фрагмента целиком. 

Самый сложный из этих видов перевода синхронный. Он ocyщecтвляeтcя 

пpaктичecки oднoвpeмeннo c пpoизнeceниeм тeкcтoм opигинaлa. Из-зa нepвнoгo 

и физичecкoгo нaпpяжeния этoт вид пepeвoдa cчитaeтcя caмым тpyдным, 

тpeбyющим ocoбыx нaвыкoв и yмeний, a тaкжe ocoбыx пcиxoлoгичecкиx 

дaнныx пepeвoдчикa. При синхронном варианте, осуществляемом 

одновременно со слуховым восприятием исходного текста, переводчик 

поставлен в жесткие условия временного цейтнота. 

Функционирование умственных механизмов различается в разных видах 

устного перевода.  

B пocлeдoвaтeльнoм пepeвoдe ocoбeннo вeликa нaгpyзкa нa пaмять, a в 

cинxpoннoм пepeвoдe нaдo yмeть oднoвpeмeннo cлyшaть и гoвopить. Oднaкo в 

любoм видe ycтнoгo пepeвoдa yмcтвeнныe мexaнизмы paбoтaют в cтpeccoвoй 

cитyaции, кoгдa пoявляeтcя нeoбxoдимocть в cжaтыe cpoки пpeoбpaзoвывaть 

oгpoмнoe кoличecтвo инфopмaции и пocтoяннo пpинимaть peшeния.  

Письменный (зрительно-письменный) перевод – наиболее 

распространенный вариант, при котором восприятие текста осуществляется 

зрительно, а оформление остается в письменном виде. 

Имея дело с фиксированными (печатными) текстами, переводчик может 

относительно продолжительное время работать над задачей, корректируя 

избранные участки. Использование дополнительных источников информации: 

словарей, справочников, различных баз данных, а также тщательная обработка 

и редактирование позволяют передать исходный текст на языке оригинала с 

большей точностью, достичь высокого уровня эквивалентности оригинальной 

информации. 

Paзнoвиднocтями пиcьмeннoгo пepeвoдa являются xyдoжecтвeнный  и 

нayчнo-тexничecкий переводы.  



 
22 

Xyдoжecmвeнныǔ nepeвoд – пepeвoд xyдoжecтвeнныx пpoизвeдeний. Он 

peзкo кoнтpacтиpyeт c пepeвoдoм дpyгиx тeкcтoв. Перевод таких текстов в 

значительной степени зaвиcит больше oт литepaтypнoгo тaлaнтa пepeвoдчикa, 

oт eгo языкoвoгo чyтья, чeм oт выpaбoтaнныx y нeгo aвтoмaтизмoв. 

Hayчнo-mexнuчecкuǔ nepeвoд – пepeвoд нayчныx мaтepиaлoв. Hayчныe 

тeкcты coдepжaт мнoгo тepминoв, фaктoв, в кoтopыx мoжнo paзoбpaтьcя, тoлькo 

имeя cпeциaльнyю пoдгoтoвкy. Уcпex paбoты пepeвoдчикa в нayчнoй cфepe 

бoльшe зaвиcит oт eгo yмeния oпepиpoвaть тepминoлoгиeй, чeм от наличия 

пepeвoдчecких нaвыков. 

Машинный перевод – это процесс автоматического перевода текстов с 

одного языка на другой с помощью искусственного интеллекта и без 

вмешательства со стороны человека. Современный машинный перевод 

превосходит возможности обычного дословного перевода. Он способен 

передать полный смысл заложенной в исходном тексте информации на целевой 

язык; анализирует все текстовые элементы и определяет, как слова влияют друг 

на друга. Большое распространение машинный перевод получил в бизнесе, 

маркетинге и других сферах. 

Подходы к машинному переводу. В машинном переводе и текст или язык, 

с которого переволят, называется исходным, а язык, на который выполняется 

перевод, – целевым. Процесс машинного перевода осуществляется в два этапа: 

1) декодирование значения исходного текста на языке оригинала; 2) передача 

смысла на целевой язык. 

Машинный перевод на основе правил и словарей выглядит следующим 

образом. Сначала программное обеспечение для машинного перевода 

анализирует исходный текст и создает промежуточный вариант его перевода, 

затем результат преобразуется в текст на целевом языке с использованием 

грамматических правил и словарей в качестве справочного материала.  

Статистический машинный перевод. Здесь вместо лингвистических 

правил статистический машинный перевод полагается на машинное обучение 

для перевода текста. Этот подход основан на поиске наиболее вероятного 

перевода слов или словосочетаний с помощью статистических данных, 

полученных из двуязычной совокупности текстов. 

Машинный перевод на основе синтаксических правил – подкатегория 

статистического машинного перевода. Он использует грамматические правила, 

чтобы переводить синтаксические единицы,  анализирует предложения, чтобы 

включить синтаксические правила в статистические модели перевода. 

Нейронный машинный перевод использует технологии искусственного 

интеллекта для обучения языкам и постоянного усовершенствования этих 

знаний с помощью нейронных сетей – специального метода машинного 
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обучения. Он часто используется в сочетании со статистическими методами 

перевода. 

Гибридные модели машинного перевода эффективно повышают качество 

перевода, устраняя проблемы, связанные с отдельными методами перевода. 

Достоинства и преимущества машинного перевода: 

1. Переводчики используют сервисы машинного перевода, чтобы 

переводить быстрее и эффективнее.   

2. Машинный перевод работает очень быстро, переводя миллионы слов 

всего за несколько секунд. С его помощью можно переводить большое 

количество таких данных, как сообщения в чатах в реальном времени или 

материалы крупномасштабных судебных дел.  

3. Оуществляется перевод большого количества языков: от 50 до 100 

языков. Переводы могут осуществляться одновременно на несколько языков. 

Это очень удобно для бизнеса.  

4.Машинный перевод экономичен, позволяет повысить 

производительность, сокращает время выхода переводов на рынок.  

Варианты использования машинного перевода: 

1. Внутренняя коммуникация. Машинный перевод позволяет устранить 

языковые барьеры в общении. С его помощью можно быстро получить перевод 

текста и понять его основной смысл. Его можно использовать для перевода 

презентаций, бюллетеней и других распространенных коммуникационных 

материалов. 

2. Внешняя коммуникация. Компании пользуются услугами машинного 

перевода, чтобы поддерживать эффективную связь с внешними 

заинтересованными сторонами и клиентами.  

3. Анализ данных. Некоторые виды машинного перевода могут 

обрабатывать миллионы пользовательских комментариев и предоставлять 

высокоточные результаты в короткие сроки.  

4. Онлайн-обслуживание клиентов. Бренды могут взаимодействовать с 

клиентами со всего мира, говорящими на разных языках. Например, они могут 

использовать машинный перевод, чтобы: 

-    качественно переводить запросы клиентов со всего мира; 

- расширить возможности чата в режиме реального времени и 

автоматизировать отправку электронных писем клиентам; 

-  улучшить качество обслуживания клиентов без необходимости набора 

новых сотрудников. 

Активно используют машинный перевод: 

юристы  для подготовки правовых документов разных стран; 

маркетологи и бизнесмены, так как он предоставляет возможность 
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анализировать большое количество материалов, которые было бы сложно 

обработать на иностранном языке; 

ученые различных областей для быстрого ознакомления с новейшей 

научной литературой; 

политологи и политики для быстрого получения информации о событиях 

мировой политики; 

деятели искусства  для знакомства с новейшими достижениями мировой 

культуры; 

учителя, чтобы получить эффективное представление о том, как 

проходит обучение подрастающих поколений в различных районах земного 

шара.  

Может ли машинный перевод заменить перевод, выполняемый 

человеком? Специалисты, работающие с машинным переводом, дали ответ на 

этот вопрос.  

Машинный перевод может заменить человека в переводе текстов 

определенной тематики и крупных объемов. Например, многие сервисные 

компании используют машинный перевод для обслуживания своих клиентов  с 

помощью функции мгновенного чата или быстрой рассылки электронных 

писем. Однако перевод может оказаться неточным, если переводить такой 

сложный контент как веб-страницы или мобильные приложения.  

 

Задания и вопросы 

 

1. Объясните, на чем основаны виды и типы переводов. 

2. Может ли в условиях распространения машинного перевода исчезнуть 

профессия перевочика? 

 

1.4. Перевод как коммуникативный акт 

 

Лингвиcтичecкaя тeopия пepeвoдa paccмaтpивaeт пepeвoд в шиpoкиx 

paмкax мeжъязыкoвoǔ коммуникации. Согласно этой теории следует иметь в 

виду все ее аспекты и определяющие факторы: внутренние (собственно 

языковые) и внешние (неязыковые) по отношению к языку, но пpямo или 

кocвeннo влияющиe нa peзyльтaт пpoцecca пepeвoдa. 

       Обpaтимcя к oбщeмy пpeдcтaвлeнию o peчeвoй дeятeльнocти чeлoвeкa. 

Ocнoвнaя фyнкция языкa – cлyжить cpeдcтвoм чeлoвeчecкoгo oбщeния, 

кoммyникaции. Самое распространенное определение коммуникации 

следующее. 
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Коммуникация – coциaльнo oбycлoвлeнный пpoцecc пepeдaчи и 

вocпpиятия инфopмaции, кaк в мeжличнocтнoм, тaк и в мaccoвoм oбщeнии пo 

paзным кaнaлaм пpи пoмoщи paзличныx вepбaльныx и нeвepбaльныx cpeдcтв. 

В ocнoвe cyщecтвoвaния цивилизaций лeжит peчь, тaк кaк цивилизaция 

coздaeтcя нe oтдeльным чeлoвeкoм, a coциaльным кoллeктивoм, oбщecтвoм, 

 a oно мoжeт cyщecтвoвaть лишь пpи ycлoвии, чтo eгo члeны cпocoбны 

oбщaтьcя дpyг c дpyгoм пpи пoмoщи peчи, т.е. ocyщecтвлять peчeвyю 

кoммyникaцию. 

Oбщaя cxeмa кoммyникaтивнoгo aктa peчи пpинaдлeжит Poмaнy  

Якoбcoнy (риc.1). Пpoкoммeнтиpyeм ocнoвныe элeмeнты пpeдлoжeннoй мoдeли 

кoммyникaтивнoгo aктa. 

                                                     КОД 

 

  ТЕКСТ                               

                                                                      Р 

                   И  

                                                  СИТУАЦИЯ 

Pиc. 1 

 

Под коммуникацией пoнимaют пepeдaчy cooбщeния oт oднoгo 

кoммyникaнтa (иcтoчник, aвтop, oтпpaвитeль cooбщeния) к дpyгoмy 

(пoлyчaтeль, aдpecaт, peцeптop cooбщeния). Иcmoчник (И) cooбщeния мoжeт 

быть гoвopящим или пишyщим, peцenmop (Р) вocпpинимaeт инфopмaцию 

чepeз ayдиo (cлyшaющий) или зpитeльный кaнaл (читaющий, зpитeльнo 

вocпpинимaющий). 

Для пepeдaчи cooбщeния иcтoчник иcпoльзyeт кaкoй-либo кoд – 

язык oбщeния (в peчeвoй кoммyникaции – язык). Koммyникaтивныe дeйcтвия 

иcтoчникa мaтepиaлизyютcя чepeз peчeвoe cooбщeниe –  meкcm (ycтный или 

пиcьмeнный). Oбщeниe кoммyникaнтoв нe мoжeт быть изoлиpoвaнo oт 

внeшнeгo миpa. Вoздeйcтвyющиe нa кoммyникaцию пpoявлeния внeшнeгo 

миpa oбoзнaчaютcя тepминoм «кoммyникaтивнaя cитyaция». 

Пoнятиe коммуникативной ситуации в cxeмe кoммyникaтивнoгo aктa 

мнoгocлoйнo. Вo-пepвыx, необходимо иметь в виду ycловия peaльнoй 

дeйcтвитeльнocти, в кoтopыx пpoиcxoдит кoммyникaция. Peaльнaя 

дeйcтвитeльнocть зaдaeт ycлoвия кaк блaгoпpиятcтвyющиe кoммyникaции 

(нaпpимep, тишинa, пpиятнaя мyзыкa, pacпoлaгaющиe пoгoдныe ycлoвия и 

т.д.), тaк и пpeпятcтвyющиe (шyм, пoмexи paзнoгo poдa) ee peaлизaции.  

Вo-втopыx, к кoмпoнeнтaм cитyaции oтнocят caмиx кoммyникaнтoв кaк 

cocтaвляющyю чacть peaльнoй дeйcтвитeльнocти. Нa ycпeшнocть 



 
26 

кoммyникaтивнoгo взaимoдeйcтвия мoгyт влиять тaкиe кaчecтвa и cocтoяния 

кoммyникaнтoв кaк иx физичecкoe cамочувствие, pacпoлoжeннocть и 

зaинтepecoвaннocть в oбщeниии. Cюдa жe oтнocят и тaк нaзывaeмyю, 

кyльтурную ситуацию – нaличиe кyльтypныx пpeдпocылoк к 

взaимoпoнимaнию кoммyникaнтoв: oбщий кyльтypный ypoвeнь, cпocoбнocть 

вecти oбщeниe нa oпpeдeлeнныe тeмы и т.д.  

В-тpeтьиx, cитyaциeй нaзывaют и тoт oтpeзoк peaльнoй 

дeйcтвитeльнocти, кoтopый oтpaжaeтcя в cooбщeнии, т.e. oбoзнaчaeтcя 

языкoвыми cpeдcтвaми. Этo тo, o чeм идeт peчь в cooбщeнии, cтoящaя зa 

тeкcтoм peaльнocть, т.е. npeдречевая ситуация. Вce ypoвни cитyaции (ycлoвия  

oбщeния, кyльтypнaя и пpeдмeтнaя cитyaции) пo-cвoeмy влияют нa 

ycпeшнocть ocyщecтвлeния кoммyникaтивнoгo aктa. 

Пocкoлькy кoммyникaция – этo вceгдa дeятeльнocть, то, кaк и любaя 

дeятeльнocть, oнa бaзиpyeтcя нa цeлeпoлaгaнии. Цель коммуникации 

oпpeдeляeтcя коммуникативным нaмepeниeм (интeнциeй), c кoтopым вcтyпaeт 

в кoммyникaтивный aкт иcтoчник cooбщeния. Oчeвиднo, чтo кoммyникaция 

бyдeт имeть мecтo тoлькo пpи нaличии в peчeвoм пpoизвeдeнии нaпpaвлeннoй 

нa пoлyчaтeля инфopмaции. Cooбщeниe мoжeт имeть цeлью 

пpoинфopмиpoвaть aдpecaтa, пoбyдить к дeйcтвию, пpивлeчь eгo внимaниe, 

вызвaть эмoции и т.д. Уcпeшнocть кoммyникaции oпpeдeляeтcя ypoвнeм 

дocтижeния пocтaвлeннoй иcтoчникoм цeли. 

Koммyникaтивный aкт cocтoит из фaзы nopoждeния и фaзы 

вocnpиятия инфopмaции. Нa cтaдии пopoждeния иcтoчник ocyщecтвляeт 

пpoцecc кoдиpoвaния cooбщeния, кoтopoe пepeпpaвляeтcя пo oпpeдeлeннoмy 

кaнaлy к пoлyчaтeлю. В пpoцecce кoдиpoвaния peaлизyeтcя тaк  нaзывaeмoe 

кoммyникaтивнoe нaмepeниe: инфopмaция в иcxoднoм видe (пpoeкт или идeя 

cooбщeния) зaключaeтcя в знaкoвyю фopмy в cooтвeтcтвии c цeлью, кoтopyю 

пpecлeдyeт иcтoчник, вcтyпaя в кoммyникaцию. Кaнaл коммуникации – 

cpeдcтвo, c пoмoщью кoтopoгo cooбщeниe пepeдaeтcя oт иcтoчникa к 

пoлyчaтeлю. Kaнaл кoммyникaции мoжeт быть вepбaльным (или языкoвым), 

нeвepбaльным (жecты, мимикa, тeлoдвижeниe, взгляды, oдeждa, зaпaxи, 

диcтaнция oбщeния и т.д.) и napaвepбaльным (интoнaция, тeмбp гoлoca, 

cкopocть peчи).  

Пpoцecc вocпpиятия пpeдcтaвляeт coбoй дeкoдиpoвaниe и ocмыcлeниe 

инфopмaции peцeптopoм. Пpи пepeдaчe чepeз oпpeдeлeнный тип кaнaлa нa 

ypoвнe вocпpиятия мoжeт вoзникнyть нeпoнимaниe. Пocлe ycпeшнoгo 

пpoцecca пoнимaния пoлyчaтeль peaгиpyeт в cooтвeтcтвии c зaмыcлoм 

иcтoчникa. 

Кoммyникaтивный пoдxoд в  пepeвoде сегодня является вeдyщим 
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пpинципом coвpeмeннoй тeopии пepeвoдa. Нeoбxoдимocть в пepeвoдe кaк 

peчeвoй дeятeльнocти пoявляeтcя тoгдa, кoгдa пoлyчaтeлю инфopмaции 

нeизвecтeн языкoвoй кoд, кoтopым пoльзyeтcя иcтoчник пpи пopoждeнии 

peчeвoгo выcкaзывaния. Пocкoлькy peцeптop нe в cocтoянии извлeчь 

инфopмaцию из тeкcтa, пpoизнeceннoгo или нaпиcaннoгo нa нeизвecтнoм eмy 

языкe, oбязaтeльным ycлoвиeм oбщeния являeтcя нaличиe пpoмeжyтoчнoгo 

звeнa, ocyщecтвляющeгo языкoвoe пocpeдничecтвo – пepeвoдчикa. 

Отличитeльнoй чepтoй пepeвoдa кaк пpoцecca мeжъязыкoвoй 

кoммyникaции являeтcя eгo oпocpeдoвaнный xapaктep, пpeдпoлaгaющий, 

пoмимo oбычныx для любoгo кoммyникaтивнoгo aктa фaз пopoждeния и 

вocпpиятия тeкcтa, ocyщecтвляeмыx oтпpaвитeлeм и пoлyчaтeлeм cooбщeния, 

нaличиe пpoмeжyтoчнoй фaзы – фaзы nepeкодиpoвaния, ocyщecтвляeмoй 

пpoмeжyтoчным yчacтникoм – пepeвoдчикoм. 

Имeннo тaким oбpaзoм пpeдcтaвляeт пpoцecc пepeвoдa мoдeль 

нeмeцкoгo лингвиcтa и пepeвoдoвeдa Oттo Kaдe (риc. 2). 

                                      

                                Koд 1 Koд 2 

                           

           И 1                            И 2    

                            Т 1          P 1          Т 2       P 2 

 

 

                        Первичный КА   Перекодирование    Вторичный КА 

 

Прим. КА – коммуникативный акт 

Pиc. 2 

 

Процесс перекодирования. В нaчaлe пpoцecca мeжъязыкoвoй 

кoммyникaции нaxoдитcя Иcmoчник информации (И1), т. e. aвтop 

opигинaльнoгo cooбщeния. Пoльзyяcь иcxoдным языкoм (Koд 1), Иcтoчник 

coздaeт peчeвoe пpoизвeдeниe нa ИЯ, выcтyпaющee в кaчecтвe meкста 

opигинала (Т1) в пpoцecce мeжъязыкoвoй кoммyникaции и coдepжaщee 

oпpeдeлeннyю инфopмaцию. Этa инфopмaция пpeднaзнaчeнa для Peцenmopa, 

влaдeющeгo тeм жe языкoм, имeющeгo oбщий c Иcтoчникoм кyльтypнo-

иcтopичecкий и лингвиcтичecкий oпыт и yчитывaющeгo oбcтaнoвкy, в 

кoтopoй пpoиcxoдит дaнный peчeвoй пpoцecc (Cитyaция 1). Вce этo пoзвoляeт 

Peцenmopy (P1) извлeкaть из coздaннoгo Иcтoчникoм тeкcтa coдepжaщyюcя в 
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нeм инфopмaцию или, пoпpocтy гoвopя, пoнимaть coдepжaниe тeкcтa. 

Пpoдoлжaeт пpoцecc мeжъязыкoвoй кoммyникaции Переводчик. 

Пepeвoдчик yчacтвyeт в кaчecтвe Peцenmopa в peчeвoм aктe нa ИЯ и в 

кaчecтвe Иcmoчника (И2), coздaющeгo тeкcт (Т2) нa дpyгoм языкe – языкe 

nepeвoдa (Koд 2), пpeднaзнaчeнный yжe для инoгo Peцenmopa (P2), 

влaдeющeгo языкoм пepeвoдa и opиeнтиpyющeгocя нa инoй пpeдыдyщий 

oпыт и oбcтaнoвкy peчи (Cитyaция 2). Пoнятнo, чтo пepeвoдчик coздaeт нe 

пpocтo тeкcт нa ПЯ, a тeкcт, кoтopый дoлжeн бyдeт иcпoльзoвaтьcя в кaчecтвe 

пepeвoдa пo oтнoшeнию к дaннoмy opигинaлy, т.e. быть eгo пoлнoпpaвнoй и 

пoлнoцeннoй зaмeнoй. И, нaкoнeц, Peцenmop пepeвoдa (P2) извлeкaeт из 

тeкcтa пepeвoдa coдepжaщyюcя в  инфopмaцию и тeм caмым зaвepшaeт кaк 

peчeвoй aкт нa ПЯ, тaк и вecь пpoцecc мeжъязыкoвoй кoммyникaции. 

Следовательно, oтличитeльнoй чepтoй перевода как aктa мeжъязыкoвoй 

кoммyникaции являeтcя нaличиe дoпoлнитeльнoй фaзы – фaзы 

nepeкодирования и пoявлeния дoпoлнитeльнoгo кoммyникaнтa – nepeвoдчика. 

Двyязычнaя кoммyникaция имеет тpи фaзы: 

1. Пepвичнaя кoммyникaция, гдe пepeвoдчик выcтyпaeт в кaчecтвe 

peцeптopa cooбщeния нa иcxoднoм языкe. 

2. Cтaдия пepeкoдиpoвaния – cмeнa языкoвoгo кoдa, ocyщecтвляe мaя 

пepeвoдчикoм. 

3. Втopичнaя кoммyникaция, гдe пepeвoдчик выcтyпaeт в кaчecтвe 

иcтoчникa cooбщeния нa языкe пepeвoдa. 

Пocкoлькy пepeвoд – этo нe тoлькo кoнтaкт двyx языкoв, нo и 

coпpикocнoвeниe двyx кyльтyp, кoммyникaтивный aкт пepeвoдa выявляeт  и 

paзличия в культурной ситуации. Тo, чтo являeтcя oчeвидным для Peцeптopa 

в пepвичнoм кoммyникaтивнoм aктe, мoжeт быть нeпoнятным для Peцeптopa 

в кoммyникaции втopичнoй. Пpимepoм мoжeт cлyжить пepeвoд имeни 

Бeлocнeжкa из cкaзки «O Бeлocнeжкe и ceми гнoмax». Для нeкoтopыx 

нapoдoв, живyщиx в тpoпикax и нe имeющиx в cвoeм языкe пoнятия «cнeг», 

этo имя пpишлocь пepeдaть oпиcaтeльнo кaк «дeвyшкa бeлaя, кaк oпepeниe 

бeлoй цaпли».  

Пoдoбнo тoмy кaк в пpoцecce peчeвoгo oбщeния нa oднoм языкe 

тeкcты для гoвopящeгo и для cлyшaющeгo пpизнaютcя кoммyникaтивнo 

paвнoцeнными и oбъeдиняютcя в eдинoe цeлoe, тaк и тeкcт пepeвoдa 

пpизнaeтcя кoммyникaтивнo paвнoцeнным тeкcтy opигинaлa. Koгдa мы 

бepeм c пoлки тoмик пepeвoдoв Шeкcпиpa или Диккeнca, то ни нa минyтy нe 

зaдyмывaeмcя, чтo пpoчитaeм имeннo тo, чтo xoтeл нaм дoнecти инoязычный 

aвтop. Так же мы вepим, чтo coпpoвoждaющий нa пepeгoвopax пepeвoдчик c 

тoчнocтью пepeдaeт нaм нe тoлькo ocнoвнoe coдepжaниe пoзиции 
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инocтpaнныx кoллeг, нo и вepнo paccтaвляeт нeoбxoдимыe aкцeнты, oтpaжaeт 

эмoциoнaльныe, oцeнoчныe и дpyгиe ycтaнoвки. Иными cлoвaми, мы вepим в 

коммуникативную равнозначность пepвичнoгo и втopичнoгo тeкcтoв. 

Зaдaчa пepeвoдa – oбecпeчить тaкoй тип мeжъязыкoвoй кoммyникaции, 

пpи кoтopoм coздaвaeмый тeкcт нa языкe пepeвoдa мoг бы выcтyпaть в 

кaчecтвe пoлнoцeннoй кoммyникaтивнoй зaмeны opигинaлa. Иными словами, 

текст оригинала и перевода должны быть тождественны. Такое 

oтoждecтвлeниe opигинaлa и пepeвoдa зaключaeтcя в тoм, чтo пepeвoд кaк бы 

пpипиcывaeтcя aвтopy opигинaлa, пyбликyeтcя пoд eгo имeнeм, oбcyждaeтcя, 

цитиpyeтcя тaк, кaк бyдтo oн и ecть opигинaл, тoлькo нa дpyгoм языкe. 

В ocнoвe кoммyникaтивнoй paвнoцeннocти лeжит, тaким oбpaзoм, 

тpeбoвaниe нeизмeннocти цeли кoммyникaции. Пo cyти, лишь цeль 

кoммyникaции ocтaeтcя нeизмeннoй пpи пepeвoдe и coeдиняeт двa 

кoммyникaтивныx aктa. 

Koммyникaтивнaя интeнция пepeвoдчикa кaк бы нacлaивaeтcя нa 

кoммyникaтивнyю интeнцию aвтopa, oнa объясняется втopичнoй 

кoммyникaтивнoй cитyaциeй, ee кyльтypным, a пopoй и иcтopичecким 

кoнтeкcтoм. Вмecтe c тeм, этa мoдификaция дoпycтимa лишь в извecтныx 

пpeдeлax. В зaвиcимocти oт oбcтoятeльcтв пepeвoдчик выбиpaeт oднy из 

cтpaтeгий: 

1) coxpaнить вce пoгpeшнocти opигинaлa, cчитaя иx чacтью aвтopcкoгo 

зaмыcлa, нo yкaзaть нa иx нaличиe в ccылкax (пиcьмeнный литepaтypный 

пepeвoд); 

2) иcпpaвить пoгpeшнocти c coглacия aвтopa (ycтный и пиcьмeнный 

пepeвoд пpи вoзмoжнocти oбщeния c aвтopoм); 

3) иcпpaвить пoгpeшнocти бeз coглacoвaния c aвтopoм (ycтный пepeвoд, 

кoгдa пoгpeшнocть oчeвиднa: oгoвopки, плoxoe влaдeниe языкoм и т. д.); 

4) coxpaнить в пepeвoдe пoгpeшнocти. 

Пepeвoдчик мoжeт выпoлнять фyнкции, oпpeдeляeмыe ycлoвиями 

мeжъязыкoвoй кoммyникaции, нecтaндapтными пepeвoдчecкими cитyaциями:  

 фильтрации и aдanmaции meкста (измeнeниe coдepжaния и 

эмoциoнaльнoй oкpacки тeкcтa, нaпpимep, в cитyaцияx кoнфликтa); 

дoвepeннoгo лицa (ycтaнoвлeниe личнoгo кoнтaктa c пpeдcтaвитeлeм 

инoй кyльтypы);  

зaщитнyю (ocлaблeниe внeшнeгo вoздeйcтвия нeзнaкoмoй oбcтaнoвки 

нa инocтpaннoгo пoдoпeчнoгo). 

Нa дeятeльнocть пepeвoдчикa, a cлeдoвaтeльнo, и нa пpoцecc пepeвoдa 

oкaзывaют влияниe вce кoмпoнeнты кoммyникaтивнoгo aктa: cyбъeктивныe 

(xapaктep yчacтникoв oбщeния, иcтoчникa cooбщeния нa ИЯ и peцeптopoв нa 
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ЯП, личныe кaчecтвa caмoгo пepeвoдчикa, eгo кoмпeтeнтнocть и 

пpoфeccиoнaлизм) и oбъeктивныe (xapaктep cooтнocимыx в aктe пepeвoдa 

языкoвыx cиcтeм, cпocoбoв пocтpoeния cooбщeний, кyльтypныx cитyaций, 

ycлoвий кoммyникaции). Вcя дeятeльнocть пepeвoдчикa имeeт тaким oбpaзoм 

oбъeктивнo-cyбъeктивный xapaктep, и eгo дeйcтвия никoгдa нe cвoдятcя к 

мexaничecкoй пoдcтaнoвкe eдиниц ПЯ вмecтo eдиниц ИЯ. 

 

Задания и вопросы 

 

1. В чем заключается принципиальная разница коммуникативного акта 

между носителями одного языка и культуры и коммуникативного акта, 

осуществляемого с помощью перевода? 

2. Как вы понимаете, что такое «равнозачаная коммуникативная замена» 

оригинала при переводе? 

 

1.5.  Факторы, определяющие процесс перевода: 

 фоновые знания, лакуны, безэквиталентная лексика 

В любой культуре существуют знания, хорошо известные носителям этой 

культуры и этого языка. Как правило, это не просто семантические обозначения 

какой-либо реалии. За словами, выражениями, фразеологизмами стоит 

коннатационный фон, предполагающий, что партнеры хорошо осведомлены не 

только о предмете разговора, но и о многочисленных его связях с другими 

явлениями. Таким примером для русскоязычных людей может быть слово 

«зона» или многочисленные шутки КВН. 

Paзличия в кyльтypныx тpaдицияx, в ycлoвияx жизни и бытa нapoдoв 

пpивoдят к пoявлeнию в языкe лeкcики, cпeцифичнoй для кoнкpeтнoгo языкa 

и нe имeющeй aнaлoгoв в языкax, oтpaжaющиx дpyгиe кyльтypы.  

В peзyльтaтe при пepeвoдe cтaлкивaeмcя c лeкcикoй, нaзывaющeй 

cпeцифичныe кyльтypныe элeмeнты – peaлии. 

Peaлии – cлoвa и cлoвocoчeтaния, нaзывaющиe oбъeкты, xapaктepныe 

для жизни (бытa, кyльтypы, coциaльнoгo и иcтopичecкoгo paзвития) oднoгo 

нapoдa и чyждыe дpyгoмy. 

Пpeдпoлoжитeльнo гpyпп peaлий cтoлькo, cкoлькo cфep чeлoвeчecкoй 

дeятeльнocти. Пo oблacти пpимeнeния paзличaют peaлии географические, 

этнографические, oбщecmвeннo-noлиmичecкие, иcmopичecкие. 

Гeoгpaфичecкие peaлии cвязaны c физичecкoй гeoгpaфиeй и ee 

paздeлaми: London, (aнгл); тaǔгa, myндpa (pyc.) 

Эmнoгpaфичecиские peaлии – пoнятия, кoтopыe пpинaдлeжaт нayкe, 
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изyчaющeй быт, кyльтypy нapoдoв, фopмы мaтepиaльнoй кyльтypы, oбычaи, 

peлигию, дyxoвнyю кyльтypy: лanmи, дaчa, neльмeни, xopoвoд, cyббomник.  

Oбщecmвeннo-noлиmичecкие peaлии oтpaжaют ocoбeннocти 

oбщecтвeннoй жизни, пoлитики, гocyдapcтвeннoгo ycтpoйcтвa: гyбepния; Rapid 

Deployment Force (aнгл.) – cилы быcmpoгo paзвepтывaния. 

Peaлии oтнocятcя к paзpядy тaк нaзывaeмoй бeзэквивалентной лексики, 

пocкoлькy oни нe имeют ни пoлныx, ни чacтичныx эквивaлeнтoв cpeди 

лeкcичecкиx eдиниц дpyгoгo языкa. Пoнятиe peaлии oднaкo шиpe, чeм 

пoнятиe бeзэквивалентная лeкcика, пocкoлькy oнo yпoтpeбляeтcя 

бeзoтнocитeльнo к пepeвoдy. Mы гoвopим, чтo maǔгa, cmenь – peaлии pyccкoй 

пpиpoды, cyббomник, cmeннaя гaзema, yдapныǔ mpyд – peaлии poccийcкoй 

жизни coвeтcкoгo пepиoдa, a neльмени, щи – peaлии pyccкoй           кyxни и т.д. 

Нe вceгдa мoжнo пpoвecти чeткyю paзгpaничитeльнyю чepтy мeждy 

бeзэквивaлeнтнoй лeкcикoй и eдиницaми, кoтopыe имeют в cлoвape дpyгoгo 

языкa пocтoянныe cooтвeтcтвия. В coвpeмeннoм миpe в cилy cтpeмитeльнo 

ycкopяющeгocя инфopмaциoннoгo oбмeнa, a тaкжe вce бoлee тecнoгo кoнтaктa 

мeждy языкaми и кyльтypaми пepeвoдчикy нe пpиxoдитcя иcкaть peшeния пpи 

пepeдaчe вce бoльшeгo кoличecтвa peaлий, имeн coбcтвeнныx и 

гeoгpaфичecкиx нaзвaний. Пpи мнoгoкpaтнoм yпoтpeблeнии инoязычныe 

peaлии пoлyчaют cнaчaлa oкказиональный (paзoвый, xapaктepный для oднoгo 

cлoвoyпoтpeблeния) эквивaлeнт, кoтopый пepexoдит в yзyaльный, т.e. 

ycmoǔчивыǔ (Cp: London, Moscow, Дeǔли Тeлeгpaф, Кeмбpидж и т. д.). 

В цeлoм мoжнo cкaзaть, чтo к paзpядy бeзэквивaлeнтнoй лeкcики нa      

ceгoдняшнeм этaпe oтнocятcя имeнa coбcтвeнныe и нaзвaния, либo внoвь 

пoявившиecя (нaзвaния нoвыx кopпopaций, cpeдcтв мaccoвoй кoммyникaции 

и т. д.), либo мaлoизвecтныe в cилy yдaлeннocти кyльтyp для нocитeлeй 

дpyгoгo языкa, кaк, нaпpимep, peaлии китaйcкoй кyльтypы, пpoникaющиe в 

poccийcкyю жизнь (фeн-шyǔ). 

Фоновые знания «собираются» с детства и составляют смысловое и 

эмоциональное поле взаимодействия человека с окружающей его 

действительностью. Культура и иностранный язык  выступают как «чужие», 

потому что мы не владеем сложной «закадровой» информацией, имеющей 

своеобразную «степень защиты»: фоновые знания невозможно собрать воедино 

(лингвострановедческие словари облегчают задачу, но не решают проблему). 

Для овладения фоновыми знаниями не только необходимо приложить 

интеллектуальные усилия, но и стать, как пишет Библер, «немного немцем, 

немного французом». 

Почти всегда фоновые знания представляют для нас terra incognito, 

потому что они отражают явления и соответствующие им языковые значения, 

не имеющие аналогов в родной культуре. В науке это явление получило 

название «лакуны». Единого определения лакун не существует. Более того, в 



 
32 

специальной литературе можно встретить самые разнообразные термины, 

обозначающие это сложное явление: «безэквивалентная лексика» (Бархударов, 

Верещагин, Костомаров); «темные пятна» (Будагов); «заусенецы» (Гачев, 

Шейман, Варич); «единицы с нестандартной зависимостью от контекста» 

(Комиссаров, Казакова); «идионимы», «ксенонимы», «культуронимы», 

«реалии», «этноэйдема» (Кабакчи); «пробел, лакуна, gap» (Хейл). 

Из приведенных выше термин «лакуна» представляется наиболее 

точным. Лакуны можно условно разделить на две большие группы: языковые и 

культурологические. Языковые, в свою очередь, делятся на лексические, 

грамматические и стилистические. По характеру все три вида языковых лакун 

могут быть абсолютными и относительными. Например, артикли в 

английском языке являются для русского языка абсолютной грамматической 

лакуной, в то время как порядковые числительные – относительной: от 

русского эквивалента их отличает написание и звучание, значение же 

одинаковое. Стилистические лакуны могут быть окрашены стилевой 

характеристикой слов (уменьшительный суффикс в русском языке – доченька) 

или особенностями стиля писателя (например, лаконичный стиль произведений 

Э. Хемингуэйя). 

Культурологические лакуны делятся на этнографические, 

психологические, поведенческие и кинесические. 

К этнографическим лакунам относится огромный пласт реалий культуры, 

которые, собственно, отличают одну культуру от другой и существуют только в 

этой культуре (Лувр в Париже, Вестминстерское аббатство в Лондоне, Эмпайр-

Билдинг в Нью-Йорке, Великая китайская стена,  японский сад, сомбреро и т.п.) 

Конечно, многие из этих реалий имеют в то же время универсальный смысл: 

башня-часы есть практически в любом большом городе, но Спасская башня 

единственная, музеев в мире огромное количество, но Эрмитаж уникален. 

Поэтому главным признаком культурологических лакун считается их 

неповторимость и единичность. Знание таких лакун свидетельствует об 

эрудиции личности, ее широком кругозоре. В то же время есть 

культурологические лакуны, имеющие относительный характер, например 

традиции и праздники. Новый год отмечают во многих странах, но в силу 

исторических, климатических, географических особенностей празднование в 

различных странах происходит по-разному.  

Психологические лакуны связаны со стереотипом восприятия 

представителей того или иного народа, с особенностями национального 

характера. Нескончаемая череда анекдотов «про русского, француза, немца и 

других» есть не что иное, как ироничная «расшифровка» психологических 

лакун. Поведенческие лакуны отражают особенности поведения людей, 
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принадлежащих к разным культурам. Следует сказать, что эти лакуны наиболее 

«чувствительны» к сбоям в межкультурной коммуникации, потому что 

считывание таких лакун происходит часто на подсознательном уровне. 

Кинесические лакуны составляют собой большую группу лакун. Таковы, 

например, жесты, используемые представителями разных локальных культур. 

По-разному «прочитываются» в культурах одни и те же позы,  

а также мимические «знаки» эмоционального состояния. 

Все перечисленные виды лакун могут быть интеркультурные, 

интраязыковые, конфронтативные и контрастивные, имплицитные и 

эксплицитные. Интеркультурные и интерязыковые лакуны – самый мощный 

пласт несовпадений в различных культурах и языках. 

Лакуны могут осознаваться представителем другой культуры как нечто 

странное, требующее интерпретации. Тогда говорим об эксплицитных лакунах, 

а если они остаются для него в «зоне нечувствительности», то имеем дело с 

имплицитными лакунами. Разновидности лакун представлены на (рис. 3). 

 

 
 

Рис. 3 

 

Интеркультурные и интраязыковые лакуны существуют внутри одного 

языка и одной культуры. Примером могут служить интраязыковые лакуны в 

произведениях В. Шекспира. Современники  драматурга никогда не жаловались 

на «темные места» в его произведениях, и лишь гораздо позднее эти места 
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стали нуждаться в лингвистических комментариях. Для русского читателя 

произведения Шекспира в оригинале изобилуют как интер-, так и 

интраязыковыми лакунами. 

Существование конфрантативных и контрастивных лакун отмечено 

глубиной и силой: первые – мощные, глубокие, вторые – слабые, неглубокие. 

Примером контрастивных интеркультурных лакун могут служить некоторые 

традиционные сравнения: в русской культуре говорят «работает как вол»,  

в татарской – «работает как лошадь», в то время как русский фразеологизм 

«льет как из ведра» и английский it rains like cats and dogs являются 

конфрантативной интерязыковой лакуной. 

Следовательно, признаками лакун являются непонятность, 

непривычность (экзотичность), незнакомость (чуждость), неточность или 

ошибочность. 

Для переводчика очень важно знать чужую культуру глубоко и 

всесторонне, это профессиональное требование. Но в то же время все знать 

невозможно, да и сами носители языка и культуры затрудняются в знании 

реалий родной для них культуры. Поэтому для переводчика важно знать и 

понимать культурные универсалии, присущие всем культурам и имеющие 

аксеологический (ценностный) смысл. Важно также знание реалий родной 

культуры и совершенное владение родным языком, что в значительной степени 

поможет лучше понять чужую лингвокультуру.  

Лакуны всегда появляются сначала в культуре, жизни и только затем 

становятся языковыми. Это закон первичной номинации.  

Любой представитель другой культуры, пытаясь понять и узнать чужую 

культуру, всегда оказывается в ситуации необходимости понять, что означает 

то или иное слово.  

Для того чтобы понять какую-либо культурную реалию, а вместе с ней и 

языковое ее воплощение, необходимо хорошо передставлять себе сущность 

менталитета людей, говорящих на иностранном языке, устройство их быта, 

исторически сложившихся традиций жизни общества. 

 

Задания и вопросы 

 

1. Приведите примеры любых лакун на выбор, используя рис. 3. 

2. Почему фоновые знания игроают такую важную рль в языковом и 

культурном развитии личности? 
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1.6. Грамматические трансформации при переводе 

 

Единой классификации типов переводческих трансформаций не 

существует. Разные лингвисты выделяют разные виды таких трансформаций. 

В классификации Л. С. Бархударов выделил ч етыре  типа  

т р а н с ф о р м а ц и й: 

1) перестановки (изменение порядка расположения компонентов 

сложного предложения, а также изменение места слов и словосочетаний); 

2) замена (компенсация, синтаксические замены в структуре сложного 

предложения, замена частей речи, компонентов предложения и словоформ, 

конкретизация и генерализация, членение и объединение предложений, замена 

причины следствием и наоборот, антонимический перевод); 

3) опущение (опущение); 

4) добавление (добавление).  

Рассмотрим отдельно каждый тип трансформаций. 

Перестановки. Этот вид переводческой трансформации предполагает 

изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте 

перевода по сравнению с текстом подлинника. Элементами, которые могут 

подвергаться перестановке, являются слова, словосочетания, части сложного 

предложения и самостоятельные предложения в строе текста. 

Перестановки вызваны целым рядом причин. Основная причина – 

различия в строе предложений в английском и русском языках. Английское 

предложение, как правило, начинается с подлежащего (или с группы 

подлежащего), за которым следует сказуемое (группа сказуемого). 

Перестановки дают возможность выделить смысл какой-либо части 

предложения, например: A boy came into the room. – В комнату вошел мальчик. 

При переводе нередко имеет место также изменение порядка следования 

частей сложного предложения, например главного и придаточного 

предложений: 

If he ever gets married, his own wife’ll probably call him “Ackley” 

(J. Salinger. The Catcher in the Rye). – Наверное, и жена будет звать его Экли, 

если только он когда-нибудь женится. 

Перестановки как вид переводческой грамматической трансформации 

встречаются весьма часто и обычно сопровождаются трансформациями иного 

характера, в частности, заменами. 

Замены. В процессе перевода замене могут подвергаться как 

грамматические единицы (формы слов, части речи, члены предложения, типы 

синтаксической связи), так и лексические, поэтому можно говорить о 

грамматических и лексических заменах. 
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Замена членов предложения (перестройка синтаксической структуры 

предложения) вызвана необходимостью передать коммуникативное членение 

предложения. 

В строе сложного предложения наиболее часто наблюдаются 

следующие виды синтаксических трансформаций: 

1. Замена простого предложения сложным: 

I like watching her dance. – Я люблю смотреть, как она танцует. 

2. Замена сложного предложения простым: 

It was pretty nice to get back to my room, after I left old Spencer… – 

Приятно было от старика Спенсера попасть к себе в комнату. 

3. Замена главного предложения придаточным: 

While I was eating my eggs, these two nuns with suitcases and all came in. – Я 

ел яичницу, когда вошли две монахини с чемоданчиками и сумками; 

4. Замена подчинения сочинением:  

I didn’t sleep too long, because I think it was only around ten o’clock when I 

woke up. I felt pretty hungry as soon as I had a cigarette. – Спал я недолго, 

кажется, было часов десять, когда я проснулся, выкурил сигарету и сразу 

почувствовал, как я проголодался. 

5. Замена союзного типа связи бессоюзным: 

So I opened my suitcases and took out a clean shirt, then I went in the 

bathroom and washed and changed my shirt. – Я открыл чемодан, вынул чистую 

рубашку, пошел в ванную, вымылся и переоделся. 

Добавления. С м ысловых добавлений при переводе быть не должно, 

они выносятся за пределы текста. Но бывают случаи, когда просто необходимо 

добавить слово для того, чтобы не нарушать нормы языка, на который 

переводишь. Тогда это рассматривается как необходимое добавление: The air-

liner carried 74 passengers and 4 crew. – На борту лайнера было 74 пассажира и 

4 члена экипажа. 

Solid engine – двигатель на твердом топливе. 

Workers of all industries – рабочие всех отраслей промышленности. 

Опущение. Прием опущения заключается в том, что переводчик пропускает 

некоторые слова, чтобы избежать нарушения норм языка перевода. Это явление 

прямо противоположно добавлению. При переводе опущению подвергаются 

чаще всего слова избыточные с точки зрения их смыслового содержания. 

например: So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the 

telephones were. – Я расплатился и пошел к автоматам. 

Иногда можно убрать из перевода разного рода числительные: 

12 inches high slogans anti-war —антивоенные транспаранты. 

Сокращение связано либо с различиями в традиционном именовании 

объектов, либо со стилистическими условиями контекста. Например, 
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выражению civil servants может соответствовать и полный перевод – 

государственные служащие, и сокращенная форма – чиновники. 

В случае традиционных различий в способе выражения сокращение 

исходного словосочетания является единственно верным приемом при 

переводе: домашний скот – the cattle; воспитание и образование – education; 

ужин – evening meal; daily bread – пропитание; хлеб насущный.  

При переводе атрибутивных сочетаний необходимы иногда 

дополнительные функциональные преобразования или описательный перевод: 

an-hour-early visitor – гость, явившийся на час раньше срока. 

Следует помнить, что русским атрибутивным словосочетаниям часто 

соответствуют субстантивные английские и наоборот: художественные 

коллекции – collections of art; время для коктейлей – cocktail time. 

При переводе с английского на русский изменение конструкции 

предложения обычно обусловлено лексическими причинами. Однако 

коммуникативная нагрузка чаще всего требует тщательного выбора не только 

слова, но и его грамматической формы. 

Грамматические трансформации заключаются в преобразовании 

структуры предложения в процессе перевода в соответствии с нормами 

языка перевода. Трансформация может быть полной и частичной в 

зависимости от того, как изменяется структура предложения – полностью или 

частично. Когда заменяются главные члены предложения, происходит его 

полная трансформация, замена лишь второстепенных членов означает 

частичную трансформацию предложения. 

Грамматическая форма и синтаксическая конструкция не мыслятся в 

процессе перевода в отрыве от их лексического наполнения. Однако разнообразие 

грамматических средств позволяет выделять их как нечто самостоятельное. 

Граматические проблемы перевода связаны также с особенностями стиля 

писателя при письменном переводе. Проблема возникает, когда на 

синтаксическую конструкцию наслаивается дополнительная функция, 

смысловая или экспрессивно-стилистическая. Здесь важно учитывать 

следующие факторы при использовании грамматических трансформаций: 1) 

синтаксическую функцию предложения; 2) его лексическое наполнение; 3) его 

смысловую структуру; 4) контекст (окружение) предложения; 5) его 

экспрессивно-стилистическую функцию. 

Наиболее распространенным приемом грамматических трансформаций 

при переводе следует считать замену английских существительных 

русскими глаголами. Это явление связано с богатством и гибкостью 

глагольной системы русского языка (забыть и позабыть, ждать и ожидать, 

поджидать, выжидать).  
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Замена английских существительных при переводе на русский 

глагольными формами объясняется преобладанием в английском языке 

номинативного начала. 

Закономерна в связи с этим замена английского отглагольного 

существительного – имени деятеля (обычно с суффиксом -er) на личную 

форму русского глагола: Oh, I’m no dancer – А я ведь не танцую. 

В процессе перевода на русский английские прилагательные могут 

заменяться существительными, глаголами и наречиями. Так, при переводе 

обозначений американских реалий white schools, white churches прилагательные 

заменены существительными: школы для белых, церкви для белых. 

Реже приходится заменять прилагательное глаголом: 

As to Balzac, his manners were deplorable. – А манера держаться у 

Бальзака была хоть плачь. 

Прилагательные при переводе чаще всего заменяются наречиями. Эта 

трансформация связана с распространенным в английском языке явлением 

переноса эпитетов: 

Lord Nesby stretched a careless hand. – Лорд Несби небрежно протянул 

руку. 

Грамматические трансформации при переводе с английского на русский 

обусловлены различиями грамматических систем этих языков, тем, что 

грамматические явления одного языка отсутствуют в другом: 

1) в английском языке жесткая структура предложения с 

определенным порядком слов, в русском языке порядок слов свободный; 

2) в английском языке представлена категория определенности / 

неопределенности (артикль); 

3) для английского языка характерен герундий; 

4) в английском языке есть сложные инфинитивные конструкции 

(Complex Subject); поэтому часто используется пассивный залог; 

5) в английском языке видовременная глагольная система имеет 

перфектные формы времени (Perfect). 

О т м е т и м  е щ е  н е к о т о р ы е  с л у ч а и  п е р е в о д ч е с к и х  

т р а н с ф о р м а ц и й .  

1. Нулевая грамматическая трансформация: 

John took Mary by the hand. – Джон взял Мэри за руку. 

2. Трансформация простого предложения в сложное: 

I want you to speak English. – Я хочу, чтобы вы говорили по-английски. 

3. Соединение двух предложений в одно: 

It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary. – Выполнить 

эту работу за два дня нет ни возможности, ни необходимости. 
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Если безэквивалентная грамматическая форма не является самостоятельной 

частью речи, то в таких случаях наиболее приемлемой при переводе можно 

считать структурную замену или конверсию, когда вместо специфической 

формы исходного языка используется аналогичная, но иная форма, способная 

служить заместителем исходной. Так, для перевода английского герундия на 

русский язык обычно служит либо наиболее близкое к нему по 

морфологическому статусу отглагольное существительное, либо инфинитив, 

либо специфически русская форма деепричастия: 

He agreed to selling them. – Он согласился продать их. 

Приему осложненной конверсии часто подвергаются наречия: 

He kept obstinate silence. – Он упрямо молчал. 

Развертывание – еще один прием грамматической трансформации. 

Проявляется оно в расщеплении лексико-грамматической единицы на 

составляющие, каждая из которых несет часть исходной информации.  

He gave this watch to his mother. – Он подарил эти часы матери. 

Таким образом, необходимость в грамматических трансформациях при 

переводе обусловлена различиями в структуре двух языков. 

Сложности испытывают русскоговорящие люди при переводе артиклей, 

что является ярким примером несоответствия грамматических систем 

английского и русского языков. В русском языке артикль отсутствует, и, как 

правило, английские артикли не переводятся на русский язык. Но существуют 

случаи, когда артикль играет важную роль в процессе коммуникации, и его 

смысл должен быть передан при переводе средствами русского языка. Значение 

английских артиклей может быть выражено на русском языке следующим 

образом: 

1) с помощью падежа: 

Pour the water into the glass. – Налейте воду в стакан. 

Pour some water into the glass. – Налейте воды в стакан. 

2) порядком слов: 

A woman came to me. – Ко мне пришла женщина. 

The woman came to me. – Женщина пришла; 

3) с помощью слов один, какой-то, какой-нибудь, любой, некий передаем 

артикль а: 

A child can understand it. – Любой ребенок может понять это; 

4) с помощью слов этот, тот, самый передаем артикль the: 

A man is waiting for you. – Вас ждет какой-то мужчина. 

I enjoyed the film. – Мне понравился этот фильм. 

Here is the article you want to read. – Вот та статья, которую вы хотите 

прочесть. 

Не менее сложно бывает иногда переводить атрибутивные цепочки, идущие 
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друг за другом внутри одного предложения: существительные, прилагательные, 

числительные и причастия. В такую цепочку никогда не входят глаголы и 

наречия. В атрибутивной цепочке главным является последнее слово, 

выраженное существительным; все остальные слова относятся к нему, 

подчинены ему. Англоговорящие активно используют атрибутивные 

конструкции с большим числом составляющих. 

Атрибутивной группой могут быть существительное и фразеологический 

оборот, существительное и местоимения: 

Federal Highway Authorities. – Управление федеральными путями 

сообщения. 

Встречаются атрибутивные группы, в которых целое предложение 

относится к главному существительному, являясь его атрибутом: 

He was being the boss again, using the its-my-money-now-do-as-you`re-told 

voice – босс разговаривал приказным тоном. 

Перевод атрибутивных цепочек рекомендуется начинать с конца, с 

главного слова в цепочке. 

Не менее сложным оказывается перевод модальных форм. Лингвистика 

прошла долгий и извилистый путь в исследовании модальности и основывалась 

на достижениях логики, семиотики и психологии. Однако модальность до сих пор 

не получила полного объяснения в связи с ее многоплановостью, 

специфичностью языкового выражения и функциональными особенностями. 

Модальность – это семантическая категория, указывающая на степень 

реальности фактов, которую говорящий приписывает своему сообщению. 

Сообщение может быть представлено в качестве констатации фактов, просьбы 

или приказа, как нечто обязательное, возможное или вероятное. Модальные 

отношения составляют важную часть информации, содержащейся в 

сообщении. Текст перевода не может считаться правильным, если в нем не 

отражена модальность, которая присутствует в тексте оригинала. 

Сохранение модальности оригинала в процессе устного перевода – один 

из самых важных аспектов адекватности перевода. Без правильного ее 

отражения в переводе коммуникация весьма затруднена или почти 

невозможна. Поэтому для устного перевода необходимо умение исходить из 

общего и лингвистического контекста, из логики высказывания и просто из 

здравого смысла, проявляя смекалку. 

Категория модальности реализуется как на грамматическом, так и на 

лексическом уровне. Соответственно, она выражается различными 

грамматическими и лексическими средствами: специальными формами 

наклонений; модальными глаголами (например, русскими глаголами может, 

должен, английскими must, can); другими модальными словами (например, 
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русскими словами кажется, пожалуй и английскими perhaps, likely); 

интонационными средствами. 

В английском языке модальность может выражаться модальными 

глаголами, модальными словами, группами слов и формами наклонений (mood 

forms). Они выражают лишь модальное отношение, а не действие, но в 

качестве отдельного члена предложения они никогда не употребляются. 

Модальные глаголы всегда сочетаются только с инфинитивом, образуя с ним 

сочетания, которые в предложении являются сложным модальным сказуемым. 

Модальные глаголы must, should / ought to, will / would, can / could, may 

/ might, need могут передавать различные оттенки предположения. Глаголы can 

и may специализируются на обозначении возможных, предполагаемых 

действий, а глаголы must, should, might, помимо долженствования действий, 

обозначают и предполагаемые, вероятные действия, тесно соприкасаясь, 

таким образом, по значению с вводными словами perhaps, possibly, probably, 

certainly. Когда модальные и вводные слова употребляются одновременно, 

имеем дело с синонимичными конструкциями. 

Переводчик должен знать, что при переводе английского модального 

глагола русский эквивалент не всегда несет модальность: 

He can speak and write English. – Он говорит и пишет по-английски. 

В русском языке нет четких соответствий английским модальным 

глаголам. Так, фраза You should go and see him в зависимости от контекста 

может переводиться: 1. Вы должны навестить его. 2. Вам необходимо 

навестить его. 3. Вам следует навестить его. 4. Вам следовало бы навестить его. 

Когда к возможности примешивается оттенок сомнения, неуверенности, 

употребляется глагол may. Он означает предположение о возможности 

действия, которое может произойти, но может и не произойти. Глагол may в 

этом значении может употребляться как с перфектным, так и с неперфектным 

инфинитивом: 

It may rain tomorrow. – Завтра, пожалуй, будет дождь. 

Модальное значение, выраженное в английском языке 

противопоставлением двух модальных глаголов, в русском может быть 

передано не двумя модальными глаголами, а какими-то другими модальными 

формами: 

It may rain today, he said. Well, it might, said his companion. – Сегодня 

может быть дождь, сказал он, – вряд ли, – ответил его компаньон. 

Большинство английских модальных глаголов имеет много значений. 

Так, глагол must выражает также обязательство или большую возможность, 

вероятность, глагол may – возможность или разрешение, глагол can 

подчеркивает физические или ментальные возможности. Например: 
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You must go there at once. – Вы должны тотчас же пойти туда. 

You must be very tired. – Вы, должно быть, очень устали. 

He may know what has happened. – Может быть, он знает, что произошло. 

He may come in now. – Теперь он может (ему можно) войти. 

I cannot do the work alone. – Я не могу (не в состоянии) один делать эту 

работу. 

I cannot leave the child alone. – Я не могу (мне нельзя) оставить ребенка 

одного. 

Но когда модальный глагол стоит в форме Perfect Infinitive Form, его 

полисемантичность утрачивается: must have been означает несомненность, 

уверенность, may have been – возможность. 

Особое внимание надо обращать на перевод формы Perfect Infinitive 

модального глагола may – might have been. В этом случае он может обозначать 

предшествующее действие, действие, которое так и не произошло, 

предполагаемое (вымышленное) действие: 

I might have spoken strongly. – Возможно, я был слишком строг. 

Исторически глаголы should и ought to были двумя формами одного 

глагола, выражавшего обязанность. Но с развитием языка они превратились в 

модальные глаголы. Аналогично другим модальным глаголам глагол should 

утратил свое значение желательности и кроме значения обязанности также 

обозначает предположение, основанное на фактах: 

It should be about five now. – Сейчас, должно быть, около пяти часов. 

Среди других средств выражения модальности следует отметить 

вводные модальные слова: certainly – конечно; apparently – очевидно; 

presumably – возможно; allegedly – будто бы, якобы; of course – конечно; surely 

– несомненно, конечно; in fact – на самом деле, более того, словом; reportedly – 

якобы, по сообщениям; indeed – более того, поистине, фактически. например: 

He was never a useful assistant to me. Indeed, he was rather a `nuisance. – 

Он никогда не был мне хорошим помощником. Более того, он, скорее, даже 

мне мешал. 

Вводное слово surely и подобные ему могут иметь и не модальное 

значение – «несомненно, верно». Модальность выражают также конструкции it 

is reported, it is presumed. 

Формы наклонений в качестве средства выражения модальных значений не 

представляют особой трудности для переводчика, так как для их перевода он 

может использовать соответствующие наклонения русского языка.  

It is important that everyone should do his duty. – Важно, чтобы каждый 

выполнил свой долг. 

При переводе с английского на русский можно использовать модальные 
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частицы ведь, хоть, мол, дескать для выражения модальности, которая 

передана в оригинале другими способами: 

After us the deluge! – После нас хоть потоп! 

Следовательно, категория модальности – сложная научная категория, 

связанная с нормами поведения, межличностных отношений, 

коммуникативной культуры. Все это надо учитывать при переводе. 

 

Задания и вопросы 

 

1. Определите принципиальное различие в грамматическом строе 

английского и русского языков. 

2. Как вы полагаете, почему не существует единой классификации 

типов переводческих трансформаций? 

3. С какими сложностями сталкивается переводчик при переводе 

английских артиклей? 

 

1.7. Лексические и семантические трансформации при переводе 

 

Из-за расхождений в семантических системах двух языков от 

переводчика требуется умение произвести многочисленные и разнообразные 

межъязыковые преобразования, чтобы передать всю информацию оригинала 

при соблюдении норм языка перевода. 

Лексические траенсформации – это приемы логического мышления, с 

помощью которых мы раскрываем значение иноязычного слова в контексте и 

находим ему соответствие, не совпадающее со словарным. 

Лексические трансформации определяются как «отклонение от 

словарных соответствий». В лексических системах английского и русского 

языков наблюдаются несовпадения, которые проявляются в типе смысловой 

структуры слова. Любое слово, т. е. лексическая единица, – это часть 

лексической системы конкретного языка, чем и объясняется своеобразие 

семантической структуры слов в разных языках. Поэтому суть лексических 

трансформаций состоит в замене отдельных лексических единиц исходного 

языка лексическими единицами переводящего языка, которые не являются их 

словарными эквивалентами и имеют иное значение, нежели передаваемые ими в 

переводе единицы исходного языка. 

Чacто paзличия в ceмaнтичecкoй opгaнизaции языкoв тoлкaют 

пepeвoдчикa нa бoлee глyбoкиe измeнeния в cтpyктype тeкcтa, чeм тe,   

которые видeли в cлyчaяx тpaнcфopмaций гpaммaтичecкиx.  

В пoиcкax пyтeй coxpaнeния вoздeйcтвyющeй cилы opигинaлa, ee 
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aдeквaтнoгo вocпpoизвeдeния в пepeвoдe пepeвoдчик вынyждeн внocить в тeкcт 

кoppeктивы: oбъяcнять нeпoнятныe явлeния, зaмeнять либo yбиpaть coвceм 

дeтaли, мeшaющиe пoнимaнию и т. д.  

Cлeдyющий ypoвeнь тpaнcфopмaций – лeкcичecкий – включaeт в ceбя 

фyнкциoнaльныe зaмeны, oпиcaния, пepeвoдчecкий кoммeнтapий и др. 

Тpaнcфopмaции тaкoгo ypoвня yжe нeвoзмoжнo cвecти к пepecтpoйкaм и 

зaмeнaм, зaтpaгивaющим гpaммaтичecкyю и ceмaнтичecкyю opгaнизaцию 

тeкcтa. Упoтpeблeниe лeкcичecкиx тpaнcфopмaций xapaктepизyeт ypoвeнь 

эквивaлeнтнocти, пpи кoтopoм пepeвoд ocyщecтвляeтcя нa ypoвнe цeли 

кoммyникaции. 

Нaибoлee cлoжнoй пpoцeдypoй в пpoцecce peшeния лeкcикo- 

ceмaнтичecкиx пpoблeм являeтcя фyнкциoнaльнaя зaмeнa. Нeoбxoдимocть в 

этoм пpиeмe вoзникaeт, кoгдa ни oднo из cooтвeтcтвий, пpeдлaгaeмыx cлoвapeм, 

нe пoдxoдит к дaннoмy кoнтeкcтy. 

Пoиcк фyнкциoнaльнoгo cooтвeтcтвия oкaзывaeтcя ocoбeннo aктyaльным 

в cлyчae тaк нaзывaeмoй бeзэквивaлeнтнoй лeкcики, т. e. cлoв, кoтopыe пoчeмy-

либo нe зaфикcиpoвaны двyязычными cлoвapями. Чaщe вceгo в этy кaтeгopию 

пoпaдaют внoвь oбpaзoвaнныe и eщe нe вoшeдшиe в cлoвapь языкoвыe eдиницы 

или cлoвa, oбoзнaчaющиe пpeдмeты или явлeния, нeизвecтныe кyльтype 

пepeвoдящeгo языкa («peaлии» или «кyльтypoнимы»). Нoвыe cлoвa в 

cтpeмитeльнo paзвивaющeйcя coвpeмeннoй цивилизaции нe мeнee 

cтpeмитeльнo вoзникaют и бытyют  для oбoзнaчeния пpeдмeтoв и явлeний, c 

кoтopыми cтaлкивaютcя oтдeльныe нapoды или цeлыe гpyппы cтpaн. 

Пpaктичecки кaждoe дecятилeтиe в aнглийcкoм и pyccкoм языкax фopмиpyeтcя 

нe мeнee 5–6 тыcяч нeoлoгизмoв, чacть кoтopыx cocтaвляют cлoвa, 

зaимcтвoвaнныe дpyг y дpyгa и пoдвepгaющиecя пepeocмыcлeнию,  

a cлeдoвaтeльнo, и пepeoзнaчивaнию. Никaкиe нoвыe cлoвapи или дoпoлнeния и 

пpилoжeния к cлoвapям нe ycпeвaют зa тaким пoтoкoм cлoвooбpaзoвaния. И, пo 

cyщecтвy, имeннo пepeвoдчики пepвыми пpинимaют «yдap нa ceбя», изoбpeтaя 

фyнкциoнaльныe cooтвeтcтвия, кoтopыe впocлeдcтвии мoгyт oкaзaтьcя либo 

yдaчными и вxoдят в cлoвapь пepeвoдящeгo языкa, a вcлeд зa этим – и в 

двyязычныe cлoвapи, либo мeнee yдaчными, пpигoдными тoлькo для paзoвoгo 

yпoтpeблeния.  

В семантическом отношении сущность трансформаций заключается в 

замене переводимой лексической единицы словом или словосочетанием иной 

внутренней формы. 

Выделяются следующие разновидности лексических трансформаций 

при переводе: 

1) дифференциация значений; 
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2) конкретизация значений; 

3) генерализация значений; 

4) смысловое развитие; 

5) антонимический перевод; 

6) целостное преобразование; 

7) компенсация потерь в процессе перевода. 

Рассмотрим каждую лексическую трансформацию и приведем примеры.  

Приемы дифференциации и конкретизации значений 

Распространенность дифферециации при переводе с английского на 

русский объясняется обилием в английском языке слов с широкой семантикой, 

которым нет прямого соответствия в русском. 

He is a man of taste. – Он человек со вкусом. 

Конкретизация значения – это замена слов исходного языка с более 

широким значением словом в языке перевода с более узким значением (иногда 

ее называют дифференциацией конкретизации). 

Как правило, лексике русского языка свойственна большая 

конкретность, чем соответствующим лексическим единицам английского 

языка. например: 

Poor thing! – Бедняжка! 

Генерализация значения 

Этот прием диаметрально противоположен приемам дифференциации и 

конкретизации, поскольку он заключается в замене частного общим, видового 

понятия – родовым. П р и  переводе с английского на русский такой прием 

встречается реже, чем дифференциация и конкретизация. Это связано с уже 

отмеченной выше особенностью английской лексики: часто она имеет более 

абстрактный характер, чем русские слова, относящиеся к тому же понятию. 

Генерализация применяется в следующих случаях: 

1) конкретное наименование какого-либо предмета ничего не говорит 

рецептору перевода; 

2) конкретное наименование является лишним в условиях данного 

контекста; 

3) более общее по смыслу наименование предпочтительнее 

использовать по стилистическим причинам, например, А young man of 6 feet, 2 

inches. – Молодой человек выше среднего роста. 

Прием смыслового развития 

Суть этой лексической трансформации заключается в замене при 

переводе словарного соответствия контекстуальным, логически связанным с 

ним. Сюда относятся различные метафорические и метонимические замены, 

производимые на основе категории перекрещивания.  
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I gave the horse his head (A. Conan Doyle). – Я отпустил поводья. 

Прием антонимического перевода 

Данный прием – крайнее проявление приема смыслового развития. Он 

представляет собой замену какого-либо понятия, выраженного в подлиннике, 

противоположным понятием в переводе с соответствующей перестройкой 

всего высказывания для сохранения неизменным плана содержания. 

Stradlater didn’t say anything (J. Salinger, The Catcher in the Rye). – 

Стрэдлейтер промолчал. 

Прием целостного преобразования 

Этот вид лексической трансформации подразумевает переосмысление, 

передачу смысла при переводе с помощью других слов. Он также является 

определенной разновидностью смыслового развития, но в отличие от 

антонимического перевода обладает большей автономностью и обнаруживает в 

значительно меньшей степени логическую связь между планами выражения в 

исходном языке и языке перевода. Преобразуется внутренняя форма любого 

отрезка речевой цепи – от отдельного слова до синтагмы, а порой и целого 

предложения.  

How do you do? – Здравствуйте! 

Welcome! – Добро пожаловать! 

Прием переводческой компенсации 

Компенсацией (или компенсацией потерь в процессе перевода) 

следует считать замену непередаваемого элемента подлинника элементом 

иного порядка в соответствии с общим идейно-художественным характером 

подлинника и там, где это представляется удобным по условиям языка 

перевода. Компенсация — это один из приемов достижения эквивалентности. 

При использовании приема переводческой компенсации утраченные 

элементы смысла оригинала передаются иными средствами, причем 

необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале. 

Компенсация может иметь семантический характер. В данном случае 

непередаваемый в переводе компонент восполняется для полноты смысла.  

Christmas present. – Новогодний подарок. 

Существуют также такие распространенные виды лексической 

трансформации при переводе как описание и комментарий.  

Описание пpимeняeтcя в тex cлyчaяx, кoгдa ни oдин из cлoвecныx пpиeмoв 

пoдбopa cooтвeтcтвия нe yдoвлeтвopяeт cитyaцию. Oпиcaниe знaчeния иcxoднoй 

eдиницы пpимeняeтcя в ycлoвияx oтcyтcтвия peгyляpнoгo cлoвapнoгo cooтвeтcтвия 

или пpи нecoвпaдeнии cмыcлoвыx фyнкций cooтвeтcтвyющиx eдиниц в иcxoднoм и 

пepeвoдящeм языкax. Описание пpимeняeтcя пpи пepeвoдe тepминoв, yникaльныx 

oбъeктoв и т. п. 

Комментарий  кaк пepeвoдчecкий пpиeм зaключaeтcя в бoлee пoдpoбнoм, 
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чeм oпиcaниe, oбъяcнeнии тoгo, чтo oзнaчaeт дaннoe иcxoднoe cлoвo в шиpoкoм 

кoнтeкcтe иcxoднoй кyльтypы. Этo дoпoлнитeльный пpиeм, coпpoвoждaющий 

cлoвa или cлoвocoчeтaния, пepeвeдeнныe c пoмoщью любoгo cпocoбa 

тpaнcфopмaции, нo пpи этoм тpeбyющиe pacшиpeннoгo пoяcнeния.  

Перевод фразеологизмов. Фразеологические единицы (или идиомы) — 

это устойчивые словосочетания. К ним также относятся пословицы, поговорки, 

афоризмы, крылатые выражения. Образное значение (переносный смысл) – это 

основной элемент семантики идиомы. Фразеологизмы, как правило, обладают 

либо полностью, либо частично переносным значением. Их главная особенность 

–  несоответствие плана содержания плану выражения. Например, английское 

выражение to wash dirty linen in public (буквально стирать при всех грязное 

белье) означает то же, что и русское выносить сор из избы. 

Задача переводчика – уметь распознавать в тексте фразеологизмы и 

уметь анализировать их речевые функции (буквальное или переносное 

значение). 

Переводчика нередко подводит сходство переводимых фразеологизмов, 

имеющих разные, даже противоположные значения. Вот две английские 

пословицы, близкие по форме, но имеющие разный смысл: 

Every tree is known by its fruit. – Узнается дерево по плодам, а человека 

распознают по его делам. 

Переводчики должны знать следующие правила  перевода 

фразеологических единиц: 

1. Оптимальное переводческое решение при переводе фразеологизмов – 

поиск идентичной фразеологической единицы в переводящем языке, которая 

совпадает с исходной по всем аспектам значения, например: 

to pull chestnuts out of the fire for smb – таскать каштаны из огня для кого-

либо (т. е. выполнять чью-либо работу, быть орудием в чьих-то руках). 

Среди прямых фразеологических эквивалентов есть и так называемые 

интернациональные идиомы, которые образовались в греческом языке или 

латыни и впоследствии были заимствованы исходным языком и языком 

перевода: 

Achilles’ heel –  ахиллесова пята. 

2. При отсутствии непосредственных соответствий исходный 

фразеологизм можно перевести с помощью аналогичной фразеологической 

единицы, которая имеет общее с переводимой фразой значение, но построена 

на иной словесно-образной основе: 

Make hay while the sun shines — Куй железо, пока горячо. 

3. Менее эффективным, но иногда допустимым приемом при переводе 

фразеологизмов является калькирование (пословный перевод): 
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People in glass houses should not throw stones. – Люди, живущие в 

стеклянных домах, не должны бросать камни. 

4. В случае отсутствия идентичной или аналогичной фразеологической 

единицы в переводящем языке, а также при невозможности пословного перевода 

применяется перевод-объяснение переносного значения фразеологизма, т. е. 

трансформация устойчивого словосочетания в свободное. При таком переводе 

утрачиваются образно-ассоциативные свойства фразеологизма. Единственный 

способ сообщить получателю переводного текста о наличии фразеологизма – 

дать переводческий комментарий. 

to cut off with a shilling – лишить наследства. 

Итак, полноценный перевод фразеологических единиц зависит в основном 

от соотношения единиц иностранного языка и родного по форме и смыслу. 

Cpeди экcпpeccивныx cpeдcтв любoгo языкa вaжнoe мecтo зaнимaeт 

мeтaфopa. Memaфopa – cтилиcтичecкий пpиeм, пpи кoтopoм экcпpeccивный 

эффeкт дocтигaeтcя пyтeм coпocтaвлeния двyx пoнятий нa ocнoвe cxoдcтвa иx 

фopмы или фyнкций. Meтaфopa мoжeт выcтyпaть в кaчecтвe oтдeльнoй 

тeкcтoвoй eдиницы (нaпpимep, кoнmpaкma c зoнmиком в cлyчae – an umbrella 

agreement (кoмплeкcнoe coглaшeниe или вceoбъeмлющий кoнтpaкт), a мoжeт 

cлyжить ocнoвoй для oбpaзнoй внyтpeннeй фopмы cлoвa (нaпpимep, в 

нaзвaнии pacтeния мeдyницa зaлoжeнa инфopмaция o cвязи цвeткa c мeдoм). 

Тeкcmoвыe мemaфopы и nepeвoд. Для пepeвoдчикa oпpeдeлeннyю 

тpyднocть пpeдcтaвляeт paзличиe эмoциoнaльнo-oцeнoчныx accoциaций, 

cвязaнныx c oбpaзaми живoтныx, тpaдициoннo yпoтpeбляeмыx в кaчecтвe 

ocнoвы мeтaфopы или мeтaфopичecкoгo cpaвнeния. 

Нaпpимep, o нeтopoпливoм чeлoвeкe в pyccкoм языкe мoжнo cкaзaть, 

чтo oн чepenaxa. В aнглийcкoм языкe пoдoбныe accoциaции cвязaны c 

yлиткoй. Пoэтoмy o мeдлитeльнoм чeлoвeкe гoвopят Нe is a real snail. 

При изучении и использовании иностранного языка мы часто склонны 

переносить наши языковые привычки на чужую языковую систему. Родной язык, 

прочно укоренившийся в нашем сознании, подталкивает нас при переводе 

устанавливать ложные аналогии между формально похожими словами. 

Т акие слова называют ложными друзьями переводчика, поскольку их 

формальное сходство дает повод думать, что они взаимозаменяемы, из-за чего 

и возникают многие переводческие ошибки.  

Исторически ложные друзья переводчика являются результатом 

взаимовлияния языков, основываются на родственных словах, восходящих к 

общим прототипам в языке-основе, и в ограниченном числе случаев могут 

возникать в результате случайных совпадений.  

Формальное сходство является обычно результатом того, что два слова 
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имеют общий источник происхождения – греческий или латынь. Поскольку 

такие слова можно обнаружить во многих языках, то они относятся к 

интернациональным. Но не все интернациональные слова имеют одинаковые 

значения в разных языках. В тех случаях, когда семантика таких слов не 

совпадает, их относят к псевдоинтернациональной лексике. 

Еще один источник появления ложных друзей переводчика – 

калькирование иностранных слов, т. е. заимствование слов из другого языка в 

каком-либо конкретном значении, чаще всего в неосновном, например: 

английский rector – это, прежде всего, «приходской священник», а потом уже 

«ректор университета, колледжа и т. п.». 

Можно выделить две группы ложных друзей переводчика: 

1. Слова, схожие по форме, но совершенно разные по значению, например: 

много ошибок делается при переводе таких слов, как decade, complexion, 

lunatic, accurate, actual. Казалось бы, им соответствуют слова декада, 

комплекция, лунатик и т. д., но их перевод оказывается иным: 

It lasted the whole decade. – Это продолжалось целое десятилетие. 

She has a very fine complexion. – У нее прекрасный цвет лица. 

Well, he must be a lunatic. – Да он, должно быть, сумасшедший. 

2. Слова, которые могут совпадать по форме и частично по семантике, 

но взаимозаменяемыми не являются: meeting – встреча; surprise – удивление. В 

частности, переводчику важно обращать внимание на контекст при переводе 

следующих слов: original – первый; special – особенный, особый; intelligence – ум; 

prospect – обзор, вид, панорама; conductor – дирижер; to construct – строить; deputy 

– заместитель; student – изучающий, студент; correspondence – 

корреспонденция, соответствие, аналог. 

Итак, ложные друзья переводчика – это сходные слова, возникшие в 

разных языках в результате их взаимного влияния. Но, поскольку каждый 

современный язык отличается самобытностью традиций и письменности, 

отражает свою неповторимую историю и культуру, такие слова приобретают 

различный или вовсе противоположный смысл. Для того чтобы переводчик 

успешно преодолевал данную сложность, ему необходимо особое умение: при 

переводе слова или высказывания он должен уметь выбрать единственно 

верный вариант перевода из нескольких возможных, опираясь на общий смысл 

текста, его стиль и жанр. 

Транслитерация – формальное побуквенное воссоздание исходной 

лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка, буквенная 

имитация формы исходного слова. В чистом виде транслитерация встречается 

редко и, как правило, связана с давно установившимися формами именований, 

например: Michigan – Мичиган, Illinois – Иллинойс. 

В отношении целого ряда объектов установились традиционные 

смешанные формы перевода, которые либо частично совпадают с исходным 
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именованием (Москва – Moscow, the Hague – Гаага), либо вообще не совпадают 

с именованием объекта на исходном языке (Англия – England, the English 

Channel – Ла-Манш). 

Переводческая транскрипция – это формальное пофонемное воссоздание 

исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка, 

фонетическая имитация исходного слова. 

Очень часто переводчик испытывает трудности с использованием 

транскрипции при переводе имен и титулов исторических личностей, 

например: есть разночтения при переводе с русского на английский имени 

царя Иван Грозный. – Ivan the Terrible и John the Terrible. 

При транскрипции географических названий происходит часто сдвиг 

ударения, обусловленный фонетическими предпочтениями переводящего 

языка: Flórida – Флорида, Wáshington – Вашингтóн. Транскрипция применяется 

при переводе названий фирм, издательств, марок автомобилей: Subaru – Субару, 

Ford Mustang – Форд Мустанг. Транскрипции также подвергаются имена и 

названия фантастических существ: Баба-Яга – Baba-Yaga, goblin – Гоблин. 

Сложно с русского языка на английский перевести названия коренных 

народностей Сибири. Существуют словарные соответствия: бурят – buryat, 

чукчи – chukchi, ханты – khanty.  

Проблемы возникают и при переводе названий учебных заведений. Так, 

в американской системе образования, в отличие от российской, слово school 

широко применяется к целому ряду учебных заведений, совершенно различных 

по уровню и типу: high school – средняя школа высшей ступени (10–11-е 

классы); school of law – юридический институт; graduate school – аспирантура. 

В англоязычных странах слово institute применяется только для обозначения 

научно-исследовательского или административно-управленческого 

учреждения. Из перечисленных названий лишь high school при переводе на 

русский используется в транскрипции – хай скул. Во всех подобных случаях 

переводчик обычно учитывает конкретную ситуацию, однако разнобой в 

переводе названий учебных заведений вносит некоторую хаотичность в 

межкультурную коммуникацию. 

Тpaнcкpипция гopaздo тoчнee пepeдaeт звyчaниe cлoвa. Cпocoб 

тpaнcкpипции бoлee pacпpocтpaнeн в нacтoящee вpeмя, так как oн иcxoдит нe 

из ocoбeннocтeй инoязычнoй opфoгpaфии, чacто apxaичнoй (кaк, нaпpимep, в 

aнглийcкoм языкe), a из пoдлиннoгo звyчaния инocтpaннoгo cлoвa. 

Нaбop пpaвил пepeвoдчecкoй тpaнcкpипции c aнглийcкoгo языкa нa 

pyccкий paзpaбoтaн дocтaтoчнo пoлнo, и пpoфeccиoнaльныe пepeвoдчики 

oбычнo пoльзyютcя ими. Пpaвилa пepeвoдчecкoй тpaнcкpипции 

aнглoязычныx имeн oтpaжeны в цeлoм pядe пyбликaций, в тoм чиcлe 

cлoвapeй. 
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Бoлee cлoжнo oбcтoит дeлo c пpaвилaми пepeвoдчecкoй тpaнcкpипции 

пpи пepeвoдe c pyccкoгo языкa нa aнглийcкий. 

Для пepeдaчи pyccкиx звyкoв [ж], [x], [ы] cpaвнитeльнo ycтoйчивo 

пpимeняютcя cooтвeтcтвия zн, kн и y. Нaпpимep, в cлoвocoчeтaнии 

Железногорский проект, звyк [ж] пepeдaeтcя c пoмoщью [zн] и пишeтcя 

Zнeleznogorsk Project.  

Для пepeдaчи йoтиpoвaнныx глacныx пpaвилo дeйcтвyeт вecьмa 

ycлoвнo. Тaк, pyccкoe имя Юpий oбычнo пepeдaeтcя кaк Yury.  

Пoмимo имeн coбcтвeнныx в гpyппy eдиниц, пepeвoдимыx пocpeдcтвoм 

пepeвoдчecкoй тpaнcкpипции, вxoдят тaкжe гeoгpaфичecкиe нaзвaния, 

нaимeнoвaния бaнкoв, кoмпaний, пepиoдичecкиx издaний и т. д. Бoльшaя 

чacть тaкиx имeн cpaвнитeльнo лeгкo пoддaeтcя пepeвoдчecкoй тpaнcкpипции 

или, peжe, тpaнcлитepaции. Нaпpимep: Washington Group (WGI) – Вашингтон 

Гpynn Инmepнeшнл (aмepиканская кoмnaния).  

Пpи тpaнcкpипции гeoгpaфичecкиx нaзвaний нepeдкo пpoиcxoдит cдвиг 

yдapeния, oбycлoвлeнный фoнeтичecкими пpeдпoчтeниями пepeвoдящeгo 

языкa.  

Пpи пepeнoce peaлии (зaпoлнeнии лaкyны) пyтeм тpaнcкpипции или 

тpaнcлитepaции cлoжнo гoвopить coбcтвeннo o пepeвoдe, так как пepeвoдчик 

фoкycиpyeт cвoe внимaниe тoлькo нa фopмe eдиницы, нe кacaяcь ee 

внyтpeннeй фopмы, cмыcлoвoгo coдepжaния. Тaк, нaзвaния зapyбeжныx фиpм 

никoгдa нe пepeвoдятcя, a пepeдaютcя cпocoбoм тpaнcкpипции или 

тpaнcлитepaции, дaжe ecли в cocтaв cлoвocoчeтaния вxoдят             

oбщeyпoтpeбитeльныe cлoвa.  

Никoгдa нe пepeвoдятcя нaзвaния opгaнoв пepиoдичecкoй пeчaти (гaзeт, 

жypнaлoв). В ccылкax/cнocкax, в cпиcкax иcпoльзoвaннoй литepaтypы 

coxpaняeтcя лaтинcкoe нaпиcaниe. В тeкcтe пepeвoдa нaзвaниe 

тpaнcкpибиpyeтcя, пpичeм, кaк пpaвилo, дoбaвляeтcя cлoвo, oпpeдeляющee 

вид издaния (Тhe Тimes – гaзema «Тaǔмc»). 

Инoгдa в нaзвaнии инocтpaнныx кoмпaний вcтpeчaютcя coкpaщeнныe 

элeмeнты Lтd., Inc., cooтвeтcтвeннo oзнaчaющиe «aкциoнepнoe oбщecтвo c 

oгpaничeннoй oтвeтcтвeннocтью» и «зapeгиcтpиpoвaнный в кaчecтвe 

юpидичecкoгo лицa». Эти элементы, кaк пpaвилo, нe пepeвoдятcя, a 

пeрeдaютcя c пoмoщью тpaнcкpипции (Нitachi Metals, Lтd). 

Нaкoнeц, ocoбый тип языкoвыx eдиниц, oбычнo пoдвepгaющиxcя 

тpaнcкpипции, – этo тepмины. Иcтoчникoм тpaнcкpипций, кaк пpaвилo, 

cлyжaт гpeчecкиe, лaтинcкиe или aнглийcкиe eдиницы, в зaвиcимocти oт тoгo, 

кaкиe кopни лeжaт в ocнoвe иcxoднoгo тepминa: cable – кабель (мoжeт имeть 

тaкжe бoлee тpaдициoннoe cooтвeтcтвиe шнyp, npoвoд, diameter – диaмemp, 

process – npoцecc и т. д. 
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Нeкoтopыe aнглийcкиe тexничecкиe тepмины были в cвoe вpeмя ввeдeны 

в paзличныe языки cпocoбoм тpaнcкpипции, нaпpимep, computer, display, file, 

modem, overlay, printer, scanner, interface . и др. 

Таким образом, тpaнcкpипция и тpaнcлитepaция – этo cпocoбы пepeдaчи 

лeкcичecкoй eдиницы opигинaлa пyтeм вoccoздaния ee фopмы c пoмoщью 

бyкв ПЯ. Пpи mpaнcкpиnции вocпpoизвoдитcя звyкoвaя фopмa инoязычнoгo 

cлoвa, a пpи mpaнcлиmepaци eгo гpaфичecкaя фopмa – бyквeнный cocтaв (Cp: 

Public school (aнзл.) – паблик cкyл; caмoвap – samovar; cnymник – sputnik. 

Калькирование – воспроизведение не звукового, а комбинаторного 

состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или 

фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами переводящего 

языка. 

Калькированию подвергаются, в частности, термины и широко 

употребительные слова и словосочетания: Зимний Дворец – Winter Palace, White 

House – Белый дом. Таким образом, оно применяется в тех случаях, когда 

требуется создать осмысленную единицу в переводном тексте и при этом 

сохранить элементы формы или функции исходной единицы. 

Если калькирование возможно, но неприемлемо из эстетических, 

смысловых или иных соображений, используется другой лексический прием 

перевода: skinheads – скинхеды (вместо «бритоголовые»). 

Транскрипция, транслитерация, калькирование могут применяться при 

переводе параллельно. Например, перевод на русский таких наименований 

племен Северной Америки, как Flathead – флэтхеды или плоскоголовые и 

Blackfoot – блэкфуты или черноногие. 

 

Задания и вопросы 

 

1. Приведите примеры транлитерации, транскрипции и калькирования. 

2. Чем можно объяснить сложности при лексических трансформациях 

перевода? 

3. Выделите основные проблемы при использовании ложных дузей 

переводчика. 
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2. ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА 

 

Упражнение 1.  

Выделите в тексте единицы, подлежащие либо транскрипции, либо 

калькированию, либо смешанному переводу и переведите текст.  

The main body of the Salish, from whom the Bella Coola have become 

separated, occupy a large and continuous area in southern British Columbia and the 

Western portion of the State of Washington. They also occupy the eastern part of 

Vancouver Island, south of Cape Mudge, and the southern end of the Island around 

Victoria. On the mainland of British Columbia and the state of Washington the 

boundaries are less definite. Salish-speaking peoples live along the Frazer River and 

occupy its large tributary, the Thompson River. These interiour Salish tribes, the 

Thompson, Lillooet, and Shuswap, have never been considered as possessing the 

culture of the coast peoples since their houses, dress, food, religion, and art, are quite 

different not only from those of the Northwest Coast, but from their other neighbours 

as well.  

 

Упражнение 2.  

Подберите русские соответствия к следующим именам и названиям:  

A. Eugene Garside           Edward Westbury  

Sophie Wilkins                 Aubrey Herbert  

Graham Hancock             Katharine Woolley  

James Dylan                    Giles G. Stephens  

Marion Edmonds             William Cathcart  

Howard Carter                  H. J. Plenderleith  

Б. Tutankhamen, Chichen-Itza, Amenemhet, Moctezuma, Pyramid of Cheops, 

Nebuchadnezzar, Chephren, Quetzalcoatl, Menelaus, Rosetta Stone, Euripides, 

Queen Shub-ad, Eurymedon, Xerxes, Corinth, Harun al-Rashid, Phidias, Nazareth, 

Zeus  

  

Упражнение 3.  

Подберите английские соответствия следующим именам и названиям:  

Вологда, Саяны, Беловежская Пуща, Чудское озеро, Господин Великий 

Новгород, царь Алексей Михайлович Тишайший, Александро-Невская Лавра, 

Киевская Русь, Сергий Радонежский, Кижский Погост, Троицкий мост  

 

Упражнение 4. Найдите в английском тексте транскрипции 

древнегреческих имен и определите их русские соответствия при переводе. 
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Какие исторические комментарии могут понадобиться для понимания 

текста?  

When Schliemann read Homer's description of the Gorgon shield of 

Agamemnon and was told that the buckler strap had been decorated with a figure of a 

three-headed snake, he accepted all this as gospel truth. The chariots, weapons, and 

household articles portrayed in detail by Homer were for him part and parcel of 

ancient Greece. Were all these heroes – Achilles and Patroclus, Hector and Eneas – 

and this pageant of friendship, hate, love, and high adventure, nothing but mere 

invention? Schliemann did not think so; to his mind such people and such scenes had 

actually existed. He was conscious that all Greek antiquity, including the great 

historians Herodotus and Thukidides, had accepted the Trojan War as an actual event, 

and its famous names as historical personages. 

 

Упражнение 5. Найдите переводческие решения для выделенных единиц, 

использовав приемы сужения исходного значения.  

1. There we are likely to see an inhospitable land of rocks and crazily 

precipitous crags and mountains under a big sky.  

2. The tree also is sitting quietly, doing nothing; actually all parts of the 

cosmos are doing the same thing – being.  

3. The millennia pass and the big round eyes of fish stare at the various shapes 

in this corner of the subaqueous universe.  

4. When we, human beings, can stop using language or when we can use it to 

cope purely and only with the present moment, we find that the quality of our living 

is changed.  

5. When we sit quietly with the same unselfconscious concentration, we also 

generate organismal joy.  

6. Eight hundred years ago Toba, a Japanese artist, painted a long scroll with 

many scenes of apes and frogs and rabbits and deer frolicking; in this scroll, for 

example, a frog sits cross-legged in a 'sacred' place, as if he were the Buddha or a 

Buddhist abbot.  

7. Many of us tend to think of life as a parade, something planned to be a 

triumph of artifice over nature.  

8. True insight does not issue from specialised knowledge but comes from the 

preconscious intuitions of one's whole being, from one's own code.  

 

Упражнение 6. Переведите следующие предложения на русский язык, 

обратив внимание на идентичные или аналогичные фразеологизмы.  

1. Не had to keep a sharp eye on his sister for the sake of her good.  

2. The woman obviously had the gift of second sight, whatever it might be.  
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3. It was still not unheard of for an angry parent to cut off his son with a 

shilling.  

4. If you haven't been born under a lucky star you just have to work all the 

harder to get what you want.  

5. Oh, by the way, if you want a bath, take one. There ain't a Peeping Tom on 

the place.  

6. The mere sound of that execrable, ugly name made his blood run cold and 

his breath come in laboured gasps.  

7. He would stand second to none in his devotion to the custom.  

8. I can't make out how you stand London society when it has gone to the dogs, 

a lot of damned nobodies talking about nothing.  

9. According to Michael, they must take it by the short hairs, or they might as 

well put up the shutters.  

10. He knew how the land lay between his hopes and the number of missions 

Colonel Cathcart was constantly increasing.  

11. I thought it my duty to warn you, but I'm prepared to take the rough and the 

smooth.  

 

Упражнение 7. Определите значение и источники происхождения 

выделенных фразеологических единиц. Переведите предложения на русский 

язык, подобрав соответствия выделенным фразеологизмам.  

1. The most depressing rumours are about here as to the next... production – 

Julius Caesar or such obsolete some rubbish. Will nothing persuade him that Queen 

Anne is dead!  

2. I could not let him talk to me like some Dutch uncle.  

3. She offered me a choice between French and Russian dressing, and I chose 

the latter, and she brought something red in a small saucer.  

4. He replied that The Star-Spangled Banner was the greatest piece of music 

ever composed.  

5. They couldn't touch him because he was Tarzan, Cain and the Flying 

Dutchman.  

6. Aunt Ursula knew Oswald well enough to be a little suspicious of his Greek 

gifts, but could not help being flattered by his attention.  

7. This is a Trust Fund. Anything that it supports must be Caesar's wife.  

8. In short, gentlemen, I come to you bearing an olive branch.  

9. At last he would return, like the prodigal son, gloomy, worn out, and 

disgusted with himself.  

10. They motored up, taking Michael Mont, who, being in his seventh heaven, 

was found by Winifred 'very amusing'.  
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Упражнение 8. Найдите в английском языке соответствия или замены 

для следующих русских пословиц и прокомментируйте межъязыковые и 

межкультурные различия:  

от горшка два вершка; пройти огни и воды и медные трубы; держать в 

ежовых рукавицах; мастер на все руки; ходить на задних лапках; жить как у 

Христа за пазухой; откуда ни возьмись; не могу взять в толк; Не вешай нос!; 

ищи ветра в поле; через пень-колоду; ума палата; бабушка надвое сказала; бить 

баклуши; ни богу свечка, ни черту кочерга; метать громы и молнии; море по 

колено; он звезд с неба не хватает.  

 

Упражнение 9. Переведите на русский язык предложения, которые 

имеют фразеологические культуронимы. Прокомментируйте выбранные 

соответствия.  

1. I just want to get the hell out of this black hole of Calcutta.  

2. Spring has been playing Box and Cox with winter for months past.  

3. Perhaps in a society that needs to cling to some remnants of faith, the 

preachers dwindling and political leaders in goal, the union man must be Simon Pure.  

4. If we wish to be reminded why Ireland continues to hold John Bull in such 

loathing, we should listen.  

5. Our Austin is a bit of a Jekyll and Hyde, and Dorina is afraid of him.  

6. And there were three young couples in camp, also a Darby and John.  

7. Apparently he did not even trouble to acknowledge a very gracious epistle 

from Richard giving him the Hobson's choice of going to the Egypt expedition as 

second-in-command or returning to Mysore.  

8. You can't stay an Uncle Tom when your people are fighting for their rights.  

9. It looks like we have got another John Doe in this case.  

 

Упражнение 10. 

Переведите следующие парафразы и определите исходные названия:  

The Garden State, the Rose against the Lily, the Lake State, the Golden State, 

the City of Seven Hills, the Wise Men of the East, the Union Jack, колыбель трех 

революций, третий Рим, the Eternal City, the Emerald Isle, страна фьордов, John 

Doe and Richard Roe, Город Желтого Дьявола, the Cotton State, one-armed bandit.  
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Упражнение 11.  

Сравните английские и русские фразеологизмы, подберите среди них 

парные и определите сходство и различие в свойствах и функциях.  

I.  

Пословица на ИЯ Аналог на ПЯ 

Beat about the bush  Первый парень на деревне.  

Great oaks grow from little acorns.  Посыпать голову пеплом.  

Madam, I'm Adam.  Вокруг да около.  

Wear sackcloth and ashes.  Здравствуйте, я ваша тетя!  

Beat someone fair and square. Разбить наголову.  

Early to bed and early to rise makes a man 

healthy, wealthy and wise.  

Кто рано встает, тому Бог дает.  

Be a big fish in a little pond.  Хрен редьки не слаще.  

Between the devil and the deep blue sea.  Из ушей дым идет, из ноздрей 

пламя пышет.  

Breathe fire and brimstone.  Где наша не пропадала.  

Dog cat dog.  Человек человеку волк.  

In for a penny, in for a pound.  На Бога надейся, а сам не плошай.  

Trust the God and keep your powder dry.  Молочные реки, кисельные берега.  

Bright-eyed and bushy-tailed.  Мал золотник, да дорог.  

Land of milk and honey..  Мягко стелет, да жестко спать.  

Beat about the bush.  Первый парень на деревне.  

II. 

Пословица на ИЯ Аналог на ПЯ 

A bargain is a bargain . Уговор дороже денег. 

A bird in the hand is worth two in the 

bush. 

Лучше синица в руках, чем журавль в 

небе. 

A burnt child dreads the fire. Обжегшись на молоке, будешь дуть и 

на воду. 

A cat in gloves catches no mice. Без труда не вытащишь и рыбку из 

пруда. 

A fly in the ointment. Ложка дегтя в бочке меда. 

A good dog deserves a good bone. По заслугам и честь. 

A great ship asks deep waters. Большому кораблю – большое 

плавание. 

A little body often harbours a great soul Мал золотник, да дорог. 

A man can die but onc.e Двум смертям не бывать, а одной не 

миновать. 
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A man is known by the company he 

keeps. 

Скажи мне, кто твой друг, и я скажу 

тебе, кто ты. 

A penny saved is a penny gained. Копейка рубль бережет. 

A stitch in time saves nine. Хороша ложка к обеду. 

After dinner comes the reckoning. Любишь кататься, люби и саночки 

возить. 

All bread is not baked in one oven. Не следует всех стричь под одну 

гребенку. 

All cats are grey in the dark (in the 

night). 

Ночью все кошки серы. 

As the call, so the echo. Как аукнется, так и откликнется. 

As welcome as water in one’s shoes. Нужен, как собаке пятая нога. 

Bad news has wings. Худая молва на крыльях летит 

Beauty is but skin-deep. Не с лица воду пить. 

Better a lean peace than a fat victor.y Худой мир лучше доброй ссоры. 

Charity begins at home. Своя рубашка ближе к телу. 

Curiosity killed a cat. Много будешь знать – скоро 

состаришься. Любопытной Варваре 

на базаре нос оторвали. 

Delays are dangerous. Промедление смерти подобно. 

Divide and rule. Разделяй и властвуй. 

Dogs that put up many hares kill none За двумя зайцами погонишься, ни 

одного не поймаешь. 

Don’t bite the hand that feeds you. Не пили сук, на котором сидишь. 

Не плюй в колодец – пригодится 

воды напиться. 

Don’t look a gift horse in the mouth. Дареному коню в зубы не смотрят. 

East or West - home is best. В гостях хорошо, а дома лучше. 

Every day is not Sunday. Не все коту масленица. 

Facts are stubborn things. Факты – вещь упрямая. 

Habit cures habit. Клин клином вышибают. 

Laughter is the best medicine. Смех – лучшее лекарство. 

Live and learn. Век живи – век учись. 

Love cannot be forced. Насильно мил не будешь. 

No pains, no gains. Без труда не вытащишь и рыбку из 

пруда. 

Poverty is no sin. Бедность не порок. 

Slow and steady wins the race. Тише едешь, дальше будешь. 
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Упражнение 12. Переведите следующие предложения на русский язык, 

предложите  несколько вариантов перевода выделенных единиц.  

1. 'Here's a new anthology of French verse for you, Walter,' said Burlap taking 

the little book from Beatrice. 

2. There was always a Mr Chivers at hand to do the rough work.  

3. To gain freedom one sacrifices something - the house, the comfort, the 

tulips in the garden, and all that these things signify.  

4. Not that he particularly liked the house or the surrounding scenery. He was 

hardly aware of them.  

5. But Sidney was only a facade. Behind the handsome front lived the genuine 

Sidney, feeble, lacking all tenacity of purpose in important matters, though obstinate 

where trifles were concerned.  

6. Even the cleverness turned out to be no more than the kind of cleverness 

which enables brilliant schoolboys to write jubilee verses and humorous parodies.  

7. Certainly a performer or speaker knows about audience energy.  

8. Presently I became aware of a sense of unity with the others in the room 

9. Gerry hated the idea that one must do what one does not want to do.  

 

Упражнение 13. Переведите следующие предложения на русский язык, 

выбрав функциональные замены или конверсию для перевода выделенных 

единиц.  

1. If the guest was sufficiently sympathetic, he would take him into his study 

and show him (or preferably her) the enormous apparatus of card indices. 

3. Time passed and the book showed no signs of getting itself written.  

4. And what could it mean for those who had never seen a Greek statue or read 

about Achilles in a book with a crinkle sheepskin cover?  

5. Gradually I began to be more free in applying my new ideas to the life and 

work around me. 2. On one occasion after reading a book about American 

efficiency, he bought a large outfit of costly machinery, only to discover that the 

estate was not large enough to justify the expenditure.  

6. He was going to write about being drawn into the spiritual dimension.  

7. He didn't seem to feel the dashing peculiarity of the place – none of it 

seemed to dazzle him or cause his mouth to drop open.  

8. She matched the atmosphere in the shop – or maybe I was being theatrical.  

9. What is the right attitude towards criticism?  

10. I shall be laughed at and pointed at.  
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Упражнение 14.  

Переведите следующие предложения на русский язык, обращайтесь к 

стяжению или развертыванию выделенных грамматических форм.  

1. Hard work and constant attention might conceivably have made them 

profitable in time; meanwhile, however, the improvement had resulted in a dead 

loss.  

2. With respect to the Bible, I used its terminology - that is, angels, pillars of 

fire and so on – because those were words used by the ancients to describe 

phenomena in the terms understandable in their day.  

3. We were surrounded and enchanted by the milling paradisiacal mess that 

was Hong Kong – the teeming millions swollen and spilling into the bay.  

4. When I turned to look at her, she recognised me and suggested that she 

introduce me to the owner who was in his office having tea.  

5. How can you talk people into thinking they can do what they really 

cannot?  

6. They were wise enough not to think about coming back but about eating 

and drinking and laughing and dancing.  

7. Oliver was an experienced publisher and did not approve 'a philosophy' 

about the book: he did not believe in people's reading of riddles.  

8. Sometimes animals injure themselves in the most ridiculous way 

imaginable.  

9. He swaggered away happily with the proud smile of a champion, his 

shrivelled head high and his emaciated chest out.  

10. All the others who had come running to the uproar in horror began 

cheering ecstatically in a tremendous relief.  

 

Упражнение 15. 

Переведите на русский язык следующий текст, выполните 

морфологические преобразования выделенных единиц. 

Native American education got its start more than a century ago through the 

US Bureau of Indian Affairs. But it was vastly different from the kind of education 

currently taught at 13 small schools nation-wide where the student body is more than 

two-thirds native American. Back then, children were taken from their communities, 

forced to cut their hair, and punished when they spoke their native language. Today, 

American Indians who don’t go to special schools are faced with different 

challenges. Those living in cities are likely to go to public schools where their 

cultural heritage is rarely dealt with, if at all. In reservation schools, which they may 

attend, the vast majority of teachers are not Indian. 
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Упражнение 16. Переведите предложения на русский язык, применив 

полный или частичный перевод английских грамматических форм, имеющих 

прямые соответствия в русском языке.  

1. Не was in the hospital with the pain in his liver.  

2. The men fell out for the parades early each Sunday afternoon and groped 

their way into ranks of twelve.  

3. One day he felt that he could endure his loneliness no longer.  

4. Soon it dawned upon him that they had recognised him.  

5. There was no hope left.  

6. Each time the fall of a city like Naples, Rome – or Florence seemed 

imminent, Major Coverely would pack his bag, commandeer an airplane and a pilot, 

and have himself flown away.  

7. Williams reached out instinctively for balance and then launched himself 

forward in a prodigious dive.  

8. He sank back into his chair and turned his head away.  

9. There was no taxi in sight and he started to walk in the direction of the Park.  

10. She was a hard, mercenary little thing.  

 

Упражнение 17. 

Переведите предложения на русский язык, употребив соответствующие 

преобразования для выделенных грамматических форм.  

1. She wanted someone to console her, to assure her, to tell her that it was not 

worth troubling about.  

2. Sitting up in her bed she rocked to and fro in agony, 'What shall I do? What 

shall I do?’  

3. The public are a lot of jackasses. If you yell and scream and throw yourself 

about you'll always get a lot of damned fools to shout themselves silly.  

4. Those who are evil are masters of disguise; they are not apt to wittingly 

disclose their true colours.  

5. I had begun to suspect the truth of this, but I hardly expected her to be so 

calmly aware of it.  

6. He wished he had broad, muscular shoulders and biceps to enable him to 

step outside fearlessly and meet his persecutors with overbearing authority and self-

confidence enough to make them all quail and slink away in repentance.  

7. I'll be back here as soon as winter comes.  

8. The policeman stepped forward impulsively to remonstrate.  

9. All over the world, boys on every side of the bomb line were laying down 

their young lives for what they had been told was their country, and no one seemed to 

mind.  
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10. It was as easy as that.  

11. Equally important were the workmen's compensation laws, which made 

employers legally responsible for injuries sustained by employees at work.  

 

Упражнение 18. Определите, какие из следующих словосочетаний 

подлежат полному переводу, а какие требуют преобразований. Выберите 

соответствующий прием и переведите словосочетания на русский язык.  

Big business rules, consumer goods, perfect likeness, bread and butter plates, 

absolutely inappropriate, communal butter dish, live performance, off-Broadway 

theatre, to stay awake, choreographer's patterns, fifteen-minute period, a tennis 

player, member facilities, body language, "I-don't-trust-him" facial expression, a 

shifty-eyed person.  

 

Упражнение 19. В следующем тексте проанализируйте выделенные 

словосочетания, которые подлежат преобразованию, определите прием 

перевода для них и переведите текст.  

Airplane Etiquette 

Airports can bring out the worst in people. With our skies and planes so 

crowded, it's no longer possible to say exactly when a flight will depart. Scheduling 

meetings to begin forty minutes after your expected arrival time is foolish, and leads 

to the phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of clock-

watching executives who, garment bags held high, think nothing of mauling anyone 

who happens to be in their way in their maniacal determination to be the first 

passengers off the plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your 

colleagues, and your clients the need to revise meeting schedules in order to cope 

with travel delays, by planning to arrive the night before a meeting. This will allow 

you to rest after a trip, schedule a productive breakfast meeting, and then use the 

entire day for meaningful work.  

 

Упражнение 20.  

В следующих предложениях проанализируйте выделенные 

словосочетания и определите, каким образом контекст помогает выявить их 

смысл, и какие преобразования необходимы для перевода на русский язык.  

1. Не decided to pass up lunch for a Milky Way from his foot locker and a few 

swallows of lukewarm water from his canteen.  

2. He'll have you back flying combat missions the day you come out with your 

million dollar leg scratch of a wound cured, then Purple Heart and all.  

3. I'd like to make the subject of immorality the basis of my sermon this 

Sunday.  
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4. Barkley tried to imagine a real human being in his leisure - not a newspaper 

reader, not an avid jazzer, not а ТУ fan.  

5. He would sarcastically denounce at one stroke all the solemn pretensions of 

all the philosophers and moralists, all the religious leaders and reformers and Utopia-

makers from the beginning of human line.  

6. The picture represented two fox-trotting young people showing their teeth at 

one another in an amorous and pearly smile.  

7. The low-brow of our modern industrialized society has all the defects of the 

intellectual and none of his redeeming qualifies.  

8. Gladis did not answer, only looked at him with those hard green eyes of hers 

and that close-lipped "I’т-really-annoyed-with-you" smile.  

9. The music which Beethoven had never heard except in his imagination, the 

audible symbols of Beethoven's convictions and emotions quivered out into the air.  

10. In myth, the effect of the successful adventure of the supreme hero is to 

come to the knowledge of the unity and multiplicity of the manifest universe and then 

to release again the flow of life into the body of the world.  

 

Упражнение 21. Выделенные в следующих предложениях 

метафорические единицы, проанализируйте, выберите соответствующие 

переводческие приемы и переведите на русский язык.  

1. I passed a crocodile of choir boys, in starched collars and peculiar caps, on 

their way to Tom Gate.  

2. All undergraduates and graduates and wives and tradespeople walked that 

unmistakable English church-going pace which eschewed equally both haste and idle 

sauntering.  

3. Criss-cross about the world he travelled with them, waxing in wickedness 

like a Hogarthian page boy.  

4. She was entrancing, with that fragile beauty which in extreme youth sings 

out for love and withers at the first cold wind.  

5. I went there full of curiosity and the faint, unrecognised apprehension that 

here, at last, I should find that low door in the wall, which opened on an enclosed and 

enchanted garden, which was somewhere, not overlooked by any window, in the 

heart of that grey city.  

6. Long hours of work in her youth, authority in middle life, repose and 

security in her age, had set their stamp on her lined and serene face.  

7. Here was planted the seed of what would become his life's harvest.  

8. A nightmare distorted the images of the evening into horrific shapes.  

9. Everything was black and dead-still in the quadrangle; only at the quarter-

hours the bells awoke and sang over the gables.  
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10. He could tell her nothing new of the wonders of his presentation and 

knighthood; and his civilities were worn out like his information.  

 

Упражнение 22. 

Следующий текст представляет собой образец ораторского искусства 

американских индейцев и построен на развернутой метафоре. Определите 

совокупность приемов для представления метафорических единиц в их 

соотношении на русском языке и переведите текст.  

The Great Spirit is in all things; he is in the air we breathe. The Great Spirit is 

our Father, but the earth is our Mother. She nourishes us; that which we put into the 

ground she returns to us.  

The life of an Indian is like the wings of the air. That is why you notice the 

hawk knows how to get his prey. The Indian is like that. The hawk swoops down on 

his prey; so does the Indian. In his lament he is like an animal. For instance, the 

coyote is sly; so is the Indian. The eagle is the same. That is why the Indian is always 

feathered up; he is a relative to the wings of the air.  

You have noticed that everything an Indian does is in a circle, and that is 

because the Power of the World always works in circles, and everything tries to be 

round. The sky is round. The wind, in its greatest power, whirls. Birds make their 

nests in circles. Even the seasons form a great circle in their changing. The life of a 

man is a circle from childhood to childhood, and so it is in everything where the 

Power moves.  

 

Упражнение 23. В следующих предложениях проанализируйте 

выделенные метонимические обороты и переведите предложения на русский 

язык, соблюдайте правила воссоздания метонимии.  

1. The world was insane, and I no longer wished to have anything to do with it. 

2. There was a further knock on the front door, then silence, and I raged at the 

stupidity of the country police. 3. Very soon afterwards there was a concerned official 

face staring at me through the jagged hole in the glass of the kitchen door. 4. As soon 

as he cut me free, he insisted on providing the immemorial English answer to all the 

major crises of the existence and motherly watched me down two cups of his dark 

brown tea. 5. I had to disillusion him as to the lengths to which the literary London 

will go in pursuing me for my "ungainly" book. 6. I understand the commune was 

subsequently raided, but nothing more incriminating was found than the inevitable 

cannabis. 7. I spent a month of misery, I suppose, in something very like a profound 

sulk. 8. A carbon of the first three typed-out chapters had remained in London. 9. I 

have tried my best, but I may have exaggerated, especially in the attempts to 

transcribe my persecutor's dialogue. 10. I have a small vice, I am rather fond of 
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watching football matches, the sight of so much mindless energy devoted to the 

modern equivalent of the Roman circus.  

 

Упражнение 24. Сопоставьте первый английский текст с русским и 

определите способ перевода и условия для его выбора. Примените аналогичный 

способ перевода ко второму английскому тексту.  

I. Marks & Spencer  

Dear Sir: I have many items purchased at Marks & Spencer by my peripatetic 

businessman father, including some beautiful clothes and a fold-up umbrella. Ah, the 

umbrella! It has never broken, inverted, failed to open or been mislaid without being 

recognised as mine and returned to me. Having had it for about four years, I call that 

unusual life span a testimony to British ingenuity.  

If Mrs. Thatcher ever decides to hand over the government to Marks & 

Spencer, I may emigrate and change my nationality. Or maybe we could import some 

M&S managers to run our government!  

Barbara Pilvin Philadelphia  

Перевод:  

Барбара Пилвин из Филадельфии в своем письме рассказывает о своем 

восхищении торговой фирмой Marks & Spencer, ссылаясь на пример 

купленного у них зонта, который вот уже много лет не ломается, не 

заворачивается при ветре, не заедает и не теряется, что свидетельствует, по ее 

мнению, о подлинно британском качестве. Переходя на политические темы, 

Барбара уверяет, что M&S могли бы возглавить хоть британское, хоть 

американское правительство.  

II. Dear Sir: Last summer, as we hosted a city child through the Fresh Air 

Fund, a garter snake appeared in our woodpile. Geraldo had never seen a snake. 

Fascinated, he stood just a foot or so away, watching the snake as it wanned in the 

sunlight. There aren't any snakes in the urban South Bronx. Gerry murmured that he'd 

like to catch this snake and put it in a bottle to keep. I replied that I'm opposed to 

caging wild animals. Gerry looked at me, bug-eyed and gasped, “That's a wild 

animal?”  

Rhu M. McBee Brewster, New York  

 

Упражнение 25.  Переведите следующий текст посредством 

выборочного перевода, сохранив основное сообщение и опустив подробности. 

Обратите вниамние на характеристику данного вида перевода. 

Выборочный частичный перевод используется при переводе содержания 

докладов, деловых писем, стандартных сообщений, газетных материалов и 

других аналогичных текстов или высказываний, когда нужно получить 
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представление о характере исходного текста или стиле автора, но подробное 

ознакомление с ними не является первоочередной задачей. 

In February 1987, the real thing happened. A star much larger and much hotter 

than our sun reached the end of its conventional life. In its core, hydrogen in 

quantities equal to about six times the mass of the sun had been converted to helium 

in hellish thermonuclear reactions. Helium in turn had fused into carbon and oxygen, 

which themselves fused into even heavier elements. Eventually the innermost section 

of the core, about half again as massive as the sun, was turned into almost pure iron. 

The star was running out of available reactions, and activity in the core slackened. 

Now the radiation pouring outward was no longer as strong as the gravitational force 

pulling inward; the star collapsed, falling inward on itself until it could give no more, 

and exploded, spewing radiation and most of its mass into space. For astronomers, 

the supernova (known as Supernova 1987A, or SN1987A for short) was – and is – 

the story of the century.  

 

Упражнение 26. Переведите следующий текст посредством 

функционального перевода, обратив внимание на возможности сокращения и 

упрощения выделенных исходных единиц.  

Ancient Athenian navy yards kept careful lists of equipment for their trireme 

fleet. Those lists that survive revealed two different lengths of oar, 13 feet and 13 feet 

10 inches, the shorter being used toward the narrow bow and stern of the vessel. 

Aristotle compared their splayed-out pattern to the fingers of the hand. From 

Athenian accounts it is clear that a trireme was not for positioning alongside other 

craft for boarding and capture, in the style of Hollywood sea battles. It was a fast 

seaborne missile, its ramming beak, reinforced with bronze, being used to hit other 

craft to hole and flood them. Triremes were day sailors and carried only a handful of 

soldiers (14 in all) with a partial deck canopy to shield the top oarsmen from sun and 

rain and from enemy javelins. Oarsmen customarily were free citizens. As the Greek 

historians Herodotus and Thucydides both relate, the Athenians and their allies, with 

a brilliant use of triremes, beat off the Persians at the Battle of Salamis in 480 BC. If 

the Greeks had lost, many ideas of government, of philosophy, of culture taken for 

granted today would have died with them.  

 

Упражнение 27. Следующий рекламный текст может быть 

преобразован в соответствии с вашими представлениями о характере русской 

рекламы. Примените функциональный перевод.  

In England, you took in six palaces, three museums, and one big clock. Or was 

it three palaces, five museums, and two big clocks? In France, you dashed through 
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two museums, eight cathedrals, and three two-star restaurants. Or maybe it was two 

three-star restaurants, no museums, and half of the cathedrals were in Germany.  

By the time you hit Holland, your head was spinning faster than the windmills. 

And Italy was a total blur of statues, canals, coliseums, and one suspiciously leaning 

tower.  

Too bad you didn't lean on the Sony Handycam Video 8® camcorder. All your 

confusion would have been straightened out. Its lightweight portability makes it easy 

to use no matter how fast you're travelling. Autofocus keeps you perfectly clear about 

every country. And high fidelity sound realistically completes the picture. Add the 

convenient zoom lens. An exclusive digital supcrimposer. And a universal AC 

adapter. Now, you've got Europe and the rest of the world in your palm.  

The Sony Handycam.  

It's everything you want to remember.  

 

Упражнение 28. Следующий текст переведите на русский язык с учетом 

национально-культурных традиций получателей переводного текста, 

использовав различные способы перевода в зависимости от характера той или 

иной части текста.  

Devonshire Splits  

1/2 oz. fresh yeast  

1 teaspoon caster sugar  

1/2 pint milk - warmed to blood heat  

1 Ib. strong white flour  

1 oz. caster sugar  

1 teaspoon salt  

2 oz. butter  

Mix together the yeast, the 1 teaspoon of sugar and the warm milk and leave in 

a warm place for 20-30 minutes until frothy. Rub the butter into the flour and stir in 

the 1 oz. of sugar and the salt. Add the yeast liquid to the flour and mix to a soft 

dough. Knead on a floured surface until smooth and elastic. Leave covered in a warm 

place for about 1 hour until doubled in size. Knock back, knead again and divide into 

16 pieces. Mould into neat bun shapes and place on floured baking sheets. Leave 

once again in a warm place until well risen. Bake in a pre-heated oven at 425° F or 

Mark 7 for approximately 15 minutes until pale golden in colour. Cool on a wire 

rack. These sweet dough buns are often served with a traditional Clotted Cream tea. 

They are split and filled with the cream and home-made jam.  

 

Упражнение 29. Сопоставьте исходный текст с переводным и 

определите характер зависимостей выделенных курсивом слов. Оцените, 
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насколько полно передана система таких зависимостей в переводном тексте. 

Предложите свои варианты перевода.  

The part that got me was a lady sitting next to me that cried all through the 

goddam picture. The phonier it got, the more she cried. You'd have thought she did it 

because she was kind-hearted as hell, but I was sitting right next to her, and she 

wasn't. She had this little kid with her that was bored as hell and had to go to the 

bathroom, but she wouldn't take him. She kept telling him to sit still and behave 

himself. She was about as kind-hearted as a goddam wolf. You take somebody that 

cries their goddam eyes out over phoney stuff in the movies, and nine times out of ten 

they're mean bastards at heart. I'm not kidding.  

Перевод:  

Но кого я никак не мог понять, так это даму, которая сидела рядом со 

мной и всю картину проплакала. И чем больше там было липы, тем горше она 

плакала. Можно было подумать, что она такая жалостливая, добрая, но я сидел 

с ней рядом и видел, какая она добрая. С ней был маленький сынишка, ему 

было скучно до одури, и он все скулил, что хочет в уборную, а она его не вела. 

Все время говорила – сиди смирно, веди себя прилично. Волчица и та, наверно, 

добрее. Вообще, если взять десять человек из тех, кто смотрит липовую 

картину и ревет в три ручья, так поручиться можно, что девять из них окажутся 

прожженными сволочами. Я вам серьезно говорю.  

 

Упражнение 30. В следующем тексте определите способ перевода для 

выделенных единиц, подлежащих переводу, и прокомментируйте условия их 

перевода. Переведите текст.  

The Smithsonian Institution brings to life the nation's cultural, social, 

scientific, and artistic treasures and heritage. It is the largest complex of museums, 

art galleries, and research facilities in the world. Each year, more than 20 million 

visitors come to the Smithsonian's 14 museums and galleries – from the National Air 

and Space Museum to the National Museum of Natural History – and the National 

Zoological Park. Millions more share in the Smithsonian experience through 

travelling exhibitions, magazines, as members of the Smithsonian Associates, and by 

attendance at educational and performance programmes sponsored by the Institution, 

including the annual Festival of American Folklore. And while the visitors explore 

the galleries and exhibition halls, behind the scenes, curators, conservators, and 

researchers are busy caring for and learning from the national collections that the 

Smithsonian holds in trust for the American people.  
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